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644. 
KONWENCJA HANDLOWA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Cze· 
skosłowacką, podpisana w Warszawie 

dn. 23 kwietnia 1925 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 30 lipca 

1925 r. Dz. U. R. P.Nr. 90 poz. 632). 

W lMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
MY, ST ANISŁAW WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
wiedzieć należy, wiadomemczynimy: 

Dnia dwudziestego trzeciego kwietnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego piątego roku podpisana zo
stała w Warszawie między Rzecząpospolitą Polską 
a Republiką Czeskosłowacką Konwe.ncja Handlowa 
o następującem brzmieniu dosłownem: 

Przekład~ 

KONWENCJA HANDLOWA 

między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskoslo~acką. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
• 

z jednej strony i 

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKO SLO W ACKIEJ 

z drugiej strony 

ożywieni tern samem pragnieniem ułatwiania i rozwi
jania stosunków ha'ndlowych pomiędzy obydwoma 
Państwami, postanowili zawrzeć Konwencję Handlo
wą i mianowali w tym celu swymi Pełnomocnikami: 

Pre:l':ydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
p. D-ra Aleksandra S k rz y ń s k i e g o, Ministra 

Spraw Zagranicznych, . 
p. I,nż . . Józefa K i e d r o n i a, Ministra Przemysłu 

i Handlu, 

Prezydent Republiki Czeskoslowackiej: 

p. Dr. Edwarda B e n e S a, Ministra Spraw Zagra-
nicznych, 

którzy, po przedłożeniu sobie wzajemnie swych peł
nomocnictw, uznanyc;h za dobre i sporządzone .w na· 
leży tej formie, zgodzili się ([la następujące artykuły: 

Artykuł pierwszy. 
Obywatele każdej z Wysokich .ukła~jących się 

Stron będą korzystali pod względem zakładania oraz 
trudnienia się handlem i przemysłem na terytorjum 
drugiej Układającej się Strony ze wszystkich przywi. 
lejów, immunitetów i korzyści przyznanych państwu 
najbardziej uprzywilejowanewu. 

• 

CONVENTION COMMERCIALE 

entre la Republique . de Pologne et la Republique 
Tchecoslovaque, signee ił Varsovie le 23 avrit 1925. 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 
NOUS, ST ANISŁAW WOJCIECHOWSKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettre's verront, 
Salut: 

Une Convention Commerciale entre la Republi
que de Pologne et la Republique Tcheco'slov,aque 
ayant ete signee a Varsovie le vingt trois avril mil 
neuf cent vingt cinq, Co.nvention dont la teneur suit: 

CONVENTION COMMERCIALE 
enke 

la Pologne et la Tchecoslovaquie. 
Le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

DE POLOGNE 
d'une part et 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

TCHECOSLOVAQUE 
d'autre part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de developper 
'es re1ations commerciales entre les deux pays, ont 
decide de conclure une Convention Commerciale et 
ont nomme a cet effetcomme leurs Plenipotentiaires, 

ąavoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
M. le Dr. Alexandre S k r z y ń s ki, Ministre des 

Affaires Etrangeres, 
M. l' Ing. Joseph K i e d roń, Ministre de l'Industrie 

et du Commerce, 

Le Presidenł de la Republique Tchecoslovaque: 

M. le Dr. Edouard B e n e s, MinisŁre des Affaires 
Etrangeres, 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins "ou
voirs respedifs, trouves en bonne et due forme, ont 

convenu des articles suivants: 

Article premier. 
Les ressortissant$ de chacune des Hautes Par. 

ties Contradantes jouiront, en ce qui concerne l'eta. 
blissement et l'exercice du commerce et de l'indu
sirie sur le territoire de l'autre Partie Contraetante, 
de tous les privileges, immunites et avantages accor. 
des et la nation la plus fav,qrisee . 

• 
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Artykuł 2. 
Obywatele jednej z Układają:cych się Stron, 

udający się na jarmarki i targi na terytorjum dru
giej, celem wykonywania tam handlu, będą trak
towani wzajemnie narówni z krajowcami, o ile będą 
mogli przedstawić kartę tożsamości zgodną z wzorem, 
załączonym do niniejszej Konwencji, wydaną przez 
władze Państwa, którego są obywatelami. 

Artykuł 3. 
Obywatele każdej z Układających się Stron 

będą traktowani na terytorjum drugiej Układa
jącej się Strony, pod względem stanowiska prawne
go, dóbr ruchomych i nieruchomych, praw i udzia
łów,' równie korzystnie, jak obywatele jakiego
kolwiek trzeciego państwa. Będą oni mieli swobodę 
załatwiania swych spraw na terytorjum drugiej Ukła
dającej się Strony, bądż osobiście, bądź przez po
ś'redników wedle ich własnego wyboru, nie podlegając 
pod tym względem ograniczeniom innym od tych, któ
re przewidziane są przez prawa i przepisy, na tym te
rytorjum obowiązujące. 

Będą . oni mieli prawo występowania w sądach 
i będą mieli dostęp wolny do władz drugiej Układają
cej 'się Strony. Będą oni mogli dla ochrony swych ~n
teresów posługiwać się adwokatami i pełnomocnika
mi przez siebie samych wybranymi, nie podlegając 
innym ograniczeniom, niż te, które przewidziane są 
przez ustawy i przepisy, obowiązujące na odnośnem 
terytorjum, i będą traktowani pod każdym względem 
w taki sam sposób, jak obywatele jakiegokolwie~. in
nego Państwa. 

Artykuł 4. 
.obywatele jednej z Układających się Stron 

nie będą przymuszani na terytorjumdrugiej do żad
nej słu~by obowiązkowej, czy to w armji lądowej 
lub morskiej, czy. to w gwardji lub mmoji narodowej. 

Będą oni zwolnieni od wszelkich opłat, jakiego
kolwiek rodzaju, nałożonych w miejsce osobistej służ
by wojskowej, od wszelkich świadczeń i rekwizycyj 
wojs·kowych osobistych, jednakże, co .się tyczy dóbr 
ruchomych lub nieruchomych, które posiadają w kra
ju', będą podle'gali rekwizycjom woiskowym i obo
wiązkowi kwaterunku wojskowego na tych samych 
warunkach, co krajowcy. 

Artykuł 5. 
Spółki akcyjne i inne spółki handlowe, prze

mysłowe i finansowe łącznie z towarzystwami że
glugowemi, które posiadają swą siedzibę na tery
torjum jednej z Wysokich Układających się stron, 
i które S'tosownie do ustaw tej Strony są tam prawnie 
założone, będą miały możność równi~ż na terytor
jum drugiej Strony bronić wszystki:ch swych praw, 
a specjalnie będą miały wolny dostęp do sądów, jako 
powód i jako pozwany, poddając się odnośnym usta
wom i rozporżądzeniom, które obowiązują na tery-
torjum tej drugiej Strony. . 

Dopuszczenie spółek wyżej wymienionych, praw
tiezałożonychna terytor-jum jednej z Wysokich Ukła
łających się Stron, które będą chciały po wejściu w ży
:ie niniejszej Konwencji rozwinąć swą działalność na 

Article 2. 
Les ressortissants de l'une des Parties Con

tractantes, se rendant aux fo.ires et marches sur le 
territoire de l' autre, ci l' eHet d'y exercer leur com
merce, seront reciproquement traites comme les 
nationaux, s'ils peuvent presenter une carte d'iden
tite d'apres le modele annexe ci la presente Con
vention, delivree par les autorites de l'Etat dont ils 
sont ressortissants. 

Article 3. 
Les ressortissants de chaque Partie Contractan

te seront traites sur le territoire de l'autre Partie 
Contractante, par rapport ,ci lenr s1tuaHon jur.idi
que, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs dr.pits 
et interets, aussi avantageusement que les ressor
tis'sants d'un tiers Etat quelconque. Ils seront li
bres de regler leurs affaires sur le territoire de 
l'autre Partie Contrac!ante, soit personnellement, soit 
par un intermediaire de leur propre choix, sans 
etre soumis ił. ceŁ egard ił. d'atitres restrictions que 
celles prevues par les lois et reglemenŁs en vigueur 
sur le territoi,re respectif. 

lIs aurontle droit d'ester en justice et auront 
acces libre atipres des autorites de l'autre Partie 
Contractante. lIs pourront se servir pour la tilauve
garde de leurs inŁeretsd'avocates ou de ma:p.dataires 
choisies par eux-memes, sans etre soumis, ci d'auŁres 
restrictions que celles prevues par les 10is et regle
ments en vigueur sur le territoire respectif, et seront 
traites sous tous les rapports de la meme maniere 
que les ressortissants d'un autre Etat quelconque. . 

Article 4 . 
Les ressortissants de I'une des deux Partie s 

Contractantes ne seront astreints sur le territoire 
de l'auŁre ci aucun service ,obligatoire, soit dans les 
armees de terre ou de mer, soit dans les gardes ou 
milicesnationales. lIs seront exempts de toute taxe, 
de quelque nature que ce soit, imp.osee au Heu du 
service mi1itaire personnel, de toute,s prest;ations et 
requisitions militaires personnelles, mais ils seront 
soumis, ence qui concerne les mens meubles ou 
immeubles qu'ils possedent clans le pays, aux re
quisitions mi1itaires et ci la charge des logements 
militaires dans les memesconditions que les natio
naux. 

Article5. 
Les · societes anonymes et autres societes com

merciales, industrielles ou financieres, y compris 
les compagnies de navigation, qui ont leur siege sur 
le territoire de I'une des Hautes P'arties Contractari
tes et qui, d'apres les lois de cette Partie, y sont 
legalement constituees, seront autorisees egale
ment sur le territoire de l'autre Partie a defendre 
tom leurs droits et specialement ci ester en jugtice 
comme demanderesses et comme defenderesses, en 
se soumettant aux lois et ordonnances y relativ.es, 

, en vigueur sur le Łerritoire de cette autre Partie. 
L' admission des s,ocietes enoncees ci-des sus, 

Iegalement c.onstitueessur le territoire de ruhe des 
Hautes Partie s Contractantes, qui v,oudront, apres 
l'enŁree en vigueur de la preSJenŁe Convention, 
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terytorjumdrugiej Stro'ny 'i które w tym celu będą po~ 
trzebowały specjalnego upoważnienia, odbywać się 
będzie podług ustaw i rozporządzeń, obowiązujących 
na terytorjum odnośnego państwa, przyczem rozumie 
się, , że dopuszczenie banków i towarzystw ubezpie
czeń odbywać się będzie podług odnośnych specjal
nych ustaw i rozporządzeń odnośnego państwa. 

. Spółki, prawnie założone, korzystać będą, z pun .... 
kiu widzenia prawa przedmiotowego, z tego samego 
~traktowania, co analogiczne spółki jekięgokolwiek 
ir.zeciego państwa, co jednakże nie, uwłacza postano
wieniom, wydanym na zasądzie prawa koncesyjnego 

JU'b ·rozstrzygnię<:fom administracyjnym. ' . - , , , 

Artykuł 6. , 
Obywatele każdej z Układających się Stron, 

jak -również spółki handlowe i przemysłowe, nię 
będą uiszczały za wykonywanie handlu i przemy

' słu na terytorfum drugiej Układającej się Strony, żad
nyc~ podatków, opłat lub 'ceł innych lub wyższych od 
lych,które pobierane są od krajowców. . 

Artykuł 7. 
Daniny wewnętrzne pobierane na' rze'cz Państwa, 

·gmin lub korporacyj, które obciążają lub będą obcią
żały produkcję, fabrykację lub konsumcję pewnego 

' artykułu na terytorjum ,jednej z Wysokich Ukła:dają
cych : się Stron, nie dotkną pod żadnym pozorem pro
duktów drugiej Strony silniej lub uciążliwiej, niż pro-
dukty krajowe tego samego rodzaju lub produkty 
państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 8. 
Rozumie się wszelako, że postanowienia ar- . 

tykułów poprzednich, o ile zapewniają traktowanie 
na stopie państwa najbardziej uprzywilejowanego, nie 

' naruszają w niczem ustaw, przepisów i rozporządzeń 
specjalnych. w dziedzinie handlu, przemysłu, policji, 
bezpieczeństwa publicznego i wykonywania pewnych 
rzemiosł i zawodów, które obowiązują lub będą obo
wiązywały ~a terytorjum Wysokich Układających się 
Stron i które ,będą stosowane wogóle do wszystkich 
cudzoziemców. 

Artykuł 9. 
T owary, produkty naturalne lub fabryczne 

, jednej z Wysokich Układających się Stron nie bę
dą; podlegały przy przywozie na terytorjum celne 
drugiej Strony żadnym cłom lub opłatom - łącznie 
'z wszelkiemi opłatami wyrównawczemi i ,dodatkowe
' !ri~ (sl1r'tax:e) - innym lub wyższym, niż te, które są 
lub będą pobierane od towarow lub produktów jakie-
g'o'kblwiek trzeciego państwa. . , 

, Przy wywozie z terytorjum celnego jednej z Wy
soki'ch Uldadaj'ących się Stron ·na terytorjum celne 
drugiej Układając.ej się Strony nie będą ' pobierane 
Cła wywozowe lub ,opłaty inne lub wyższe, niż przy' 
wywozie takich samych przedmiotów do krajów naj
bardziej , uprzywilejowanych pod tym względem. 
. . Nadto, pod ijlnym względem, każda z Wysokich 
Ukł~dą.jących się Stron zobowiązuje się .w stosunkach 
i.' d~i1gą Stroną. niepoddąwaćprzywozu i wywozu 
VaktQwanhf innemu lub mniej korzystnemuoq tego, 
Kt'óre ' jest ' 'stosowane do jakiegokolwiek " trzeciego 

etendre leur activite sur le territoire de l'autre Par
tie et qui, a cet eHet auraient besoin d'une autorisa
tion speciale, sera regie par les wis et ordonnances 
en vigueur sur le territoirede l'Etat respectif, etant 
entendu que l'admission des banques et societes 
d'assurances sera regie par les 10is et ordonnances . 
speciales y relatives de l'Etat respectif. 

Les societes, une fois leg,alement etablies, 
jouiront, au point de vue du droit objectif, du meme 
traitement que les societes analogues d'un tiers pays 
quelconque, toutefois sans prejudice aux decisions 
prises en vertu du droit de concession ,ou aux de
cisions administratives de caractere qeliberatoire. 

Arti-cle 6. 
Les ressortissants dechacune des deux Parties 

Contractantes, ainsi que les societes commerciales 
et industrielles n'auront a payer, pour l'exercice du 
oommerce et de l'industrie sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante, aucun impót, taxe ou droH, 
autres ou plus eleves que ceux pen;:us des nationaux. 

Art.icle 7. 
Les droits interieurs, pen;:us pour le compte de 

l'Etat, des cominunes ou des corporations, qui gre-
'. vent ou greveront la productio,n, la fabrication ou la 

c,onsommation d'un article sur le territoire de l'une 
des Hautes Partie s Contractantes, ne frapperont 
sous aucun motif les produits de l'autre Partie d'un~ 
maniere _plus forte ou plus genante que les pr,oduits 
indige'nes de la meme ' espece ou ceux de la nati-on la 
plus favorisee. 

ATiicle 8. 
II est entendu toutefois que les stipulations des 

articles precedents, en tant. qu'elles garantissent le 
traitement de la nation la plus favonsee, ne derogent 
en rien aux lois, ordonances et reglements speci-aux 
en matiere de commerce, d'industrie, de police, de 
suretę generale et d'exercice de certains metiers et 
professions, qui sont ou seront en vigueur sur le terri
toire des Hautes Parties Contractantes et applica
bIes alous les etrangers en generał. 

Article 9. 
Les marchandises, les produits natureis ou fa

briques de l'une des Hautes Parties Contractantes 
ne seront pas soumis a leur importation sur le terri
toire douanier de l' autre Partie aux droits ou taxes -
y compris toutes les taxes ~upplementaires et surta
xes - autres ou plus eleves qu'a ceux qui sont o~ 
seront perlyus des marchandises ou produits dIun tiers 
pays quelconque. 

A l'exportation du territoire douanier de l'une 
des Hautes Partles Contractańtes sur le territoire 
douanier de l'autre Partie Contractante, ue seront 
pas perlyus des droits de sortie ou des taxes autres 
ou plus eleves qu'a l'exportation des memes objets 
pour les pays les plus favorises a cet . egard. . 

En ,outre dans d'autres egards, chacune des Hau
tes . Parties Contractantes s'engage de ne pas sou
mettre l'imporlationet l'exportation dans les rela
Hons avec l'autre Partie a un traitement autre ou 
moins favoraqle qu'.i1 n'est applique a un tiers Etat 
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państwa, szczególnie w tern, co się tyczy przeplSOW 
celnych i ich stosowania, postępowania przy spraw
dzaniu i badaniu towarów przywożonych, warunków 
uiszczenia cła i opłat, klasyfikacji i objaśnienia taryf 
i ; wykonywania monopoli. 

Artykuł 10. 
Niezależnie .od postano~ień artykułu 9, towa

ry, produkty naturalne lub fabryczne z Czechosło
wacji, wymienione w załączonej tu liście A, korzy
stać będą przy przywozie na terytorjum celne Rze
czypospolitej Polskiej z procentowych zni'żek poda-
nych w tej liście. . 

Towary, produkty naturalne IU!b fabryczne z te
rytorjum celnego Rzeczypospolitej Polskiej, wymie
nione w załączonej tu liście B, korzystać będą przy 
przywozie do Republiki Czeskosłowackiej z procen
towych zniżek wymienionych w tej liście. 

Pr.ocenty wymienione w liście A i B pozostaną 
te same, bez względu na podniesienie lub obniżenie 
ceł przywozowych. 

Artykuł 11. 

Na towary, produkty naturalne lub fa'bryczne 
z Republiki Czeskosłowackiej, wymienione w załą
czonej tu liście C, nie mogą być nałożone przy przy
wozie na terytorjum celne Rzeczypospolitej Polskiej 
wyższe cła od tych, które są podane w tej liście. 

Na towary, produkty naturalne lub fabryczne 
z terytorjum celnego RzeczypOspolitej Polskiej, wy
mienione w załączonej tu liście D, nie mogą być na
kładane przy przywozie na terytorjum cłowe Repu
bliki Cze,skosłowackiej wyższe cła lub opłaty Od tych, 
które są podane w tej liście. 

Postanowienia niniejszego artykułu nie są by
najmniej wymierzone przeciwko klauzuli państwa naj
bardziej uprzywilejowanego, umówionej w artykule 9 
niniejszej konwencji. 

Artykuł 12. 
Postanowienia artykułu 9 nie stosują się: 

1) do ulg obecnie przyznanych lub które mogły
by być w przyszłości przyznane państwom 
sąsiednim dla ułatwienia ruchu lokalne'go 
między mieszkańcami pasa granicznego; 

2) do ulg specjalnych, wynikających z unji celnej; 

3) do systemu cłowego, przewidzianego artyku
łem 222 traktatu w St. Germain i artyku
łem 205 traktatu w Trianon; 

4) do przejściowego systemu .celnego pomiędzy 
częściami polską a niemiecką G. Śląska, 
przewidzianego Genewską Konwencją Nie
miecko-Polską z dn. 15 maja 1922 r ; 

Artykuł 13. 
Obydwie Układające się Strony zgodziły się, że 

ograniczenia lup zakazy odrlośnie ·do przywozu lub 
," 

quelconque, notamment en ce qui concerne les pres- , 
criptions douanieres et leur application, le procede 
de la verification et de l'analyse des marchandises 
importees, les conditions du payement des droits de 
douane et des taxes, Ja classification et l'explication 
des tarifs et I' exercice des monopples. . 

Article 10. 
Sans prejudice des dispositions de l'article 9, 

les marchandises, les produits natur eIs ou fabriques 
de la Republique Tchecoslovaque, enumeres a la li
ste A ci-annexee, beneficieront a lem importation 
sur le territoire douanier de la Republique , de PoIo
gne des · pourcentages de reductionindiquee a ladite 
liste. 

Les marchandises, les produitsnaturels ou fabri
ques du territoire douanier de "la Republique de · Po
logne, enumeres ,ala liste B ci-annexee, beneficie
ront a leur importation dans la Republique Tcheco
slovaque des pourcentages de reduction indiques 
a ladite lisk . ' .. 

Les pourcentages indiques aux listes Aet B res
teroot les memes, quels que solent h:~s relevements 
ou abaissements des droits de douane d'entree. 

Article 11. 

Les marchandises, les produits naturelsou fabri
ques de la Republique Tchecoslovaque, enumeres 
a la liste . C ci-annexee, ne pourront pas etre soumis 
a leur impoTtation sur le territoire douanier de la Re
publique de Pologne aux droits plus eleves que ceux 
qui.sont inscrits dans cette liste. . 

Les marchandises, les produits natureIs ou fa
briques du territoire douanier de la Republique de 
Pologne, enumeres a la liste D ci-annexee, ne pour
ront pas etre soumis a leur importation sur le terri
tóiredouanier de la Republique Tchecoslovaque aux 
droits ou taxes plus eleves que ceux qui sont inscrits 
dans cette liste. . 

Les dispositions du present article ne portent 
nullement aŁteinte a la clause de la nalion la plus fa
vorisee, stipulee a l'article 9 de la presente Con
vention. 

Article 12. 

Les dispositions de l'article 9 ne s'appliquent 
pas: .. 

1) aux faveurs acŁuellement accordees au qui 
pourraient etre accordees ulterieutement a des Etats 
limitrophespour faciliter le trafic Iocal entre les ha
bitants de la zone frontiere, 

" 2) aux faveurs speciales resultant d'une union 
douaniere, 
. 3) au regime douanier prevu par l' article 222 du 
Traite de St. Germairi et par Tarticle 205 du' Tra1te 
de Trianon, . ' . 
. 4) au .regime provisoire douanierentre les par-

bes polonalse e,t allerriande de laHaute Silesie; prevu 
par laConvenhon Gertnano-Polonaise de Geneve du 
15 mai 1922. . 

Article 13, " 
Les deux Parties Contradantes sonl' cónvenues 

que les restrictions ou prohibitions ccincernant 'l'iin-
. , '~ . ' .. " .-,.. '. ' . 

,. ,,
• . " .~ 
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wywozu pewnych towarów, . będą stosowane tylko 
przez czas i w granicach koniecznej potrzeby ze 
względu na stosunki gospodarcze, przyczem rozumie 
się, że między obydwoma Rządami będzie zawarty 
układ specjalny dla ułatwienia wymiany . towarów 
podczas okresu, w którym system wyżej wzmianko
wany pozostaje jeszcze w mocy. 

Artykuł 14. 

Poza .ograniczeniami, wzmiankowanemi w arty
kule 13, wyjątki od postanowień, dotyczących zupeł
nej wolności handlu, będącej życzeniem Wysokich 
Ukłildających się Stron, można będzie ustanawiać je
dynie w wypadkach następujących i pod warunkiem, 
aby wyjątki te były stosowane do wszystkich krajów, 
.znajdujących się w takich samych warunkach: 

a} ze względów bezpieczeństwa publicznegOj 
b) ze względów zdrowia, lub jako ochrona prze

ciwko chorobom zwierząt i roślin, stosując 
\ się w każdym razie do ogólnie przyjętych re

guł międzynarodowychj 
c) dla towarów, które w jednym ż państw sta

nowią przedmiot monopolu państwowegoj 

d) w razie ważnych wydarzeń, związanych z bez
pieczeństwem pańitwa albo interesami ży
wotnemi kraju. 

Artykuł 15. 

Aby zapewnić wzajemnemu handlowi" korzyści 
z traktowania stosownie do niniejszej Konwencji i aby 
wykluczyć W tym czasie wszelkie możliwe nadużycia, 
każda z Układających się Stron będzie mogła żądać, 
aby produkty naturalne lub fabryczne drugiej Strony 
były zaopatrzone przy przywozie w świadectwa po
chodzenia. 

Świadectwa pochodzenia będą wydawane przez 
Izbę Handlową, do której należy wysyłający, bądź 
przez każdy inny organ, związek gospodarczy lub za
kład, uznany przez kraj przeznaczenia. 

Będą one mogły być uwierzytelnione przez 
przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego 
1l:raju przeznaczenia. 

Artykuł 16. 

Każda z Wysokich Układających się Stron zo
bowiązuje się przedsięwziąć wszelkie potrzebne środ
ki, ażeby ochronić w sposób istotny produkty natu
ralne lub fabryczne, pochodzące z kraju drugiej Ukła
dającej się Strony przed nielojalną konkurencją 
w stosunkach handlowych, w szczególności z>akazać 
i przeszkodzić przez zajęcie lub wszelkie inne odpo
wiednie rygory, stosownie do swego ustawodawstwa, 
przyWozowi, złożeniu na skład i wywozowi, jak i fa
brykacji, oeiegowi, sprzedaży i wyłożeniu na sprze
daż wewnątrrz kraju, wszelkich produktow, noszących 
na sobie lub na opakowaniu bezpośredniem lub ze
wnętrznem marki, nazwy, napisy lub jakiekolwiek 
znaki, .zawierające bezpośrednio albo pośrednio fał
~ywe o~aczenie pochodzenia, gatunku, natury lub 

portation et I'exportation decertaines maTchandises 
ne seront appliquees que pendant le temps etdans 
la mesure absolument necessites par les conditions 
economiques, etant entendu qu'un arrangement spe-: 
cial sera conclu entre les deux Gouvernements, pour 
faciliter l' echange des marchandises pendant la pe
rio de dans laquelle le regime ci-dessus mentionne 
reste encore en vigueur. 

Article 14. 

Abstraction fa:ite des restrictions mentionnees 
ił. l' article 13, on ne pourra etablir d' exceptions aux 
dispositions concernant la pleine liberte commerciale 
desiree par les Hautes Partie s Contractantes, que 
dans les cas suivants et en tant que ces exceptions 
seront applicables ił. tous les pays se tTouvant dans 
des conditions identiques: 

a) pour raisons de gurete publiquej 
b) pour raisons de sante oucomme precaution 

contre les maladies des animaux ou des ve 
getaux, tout en se conformant aux regles in
ternationales universellement reconnueSj 

c) pour les marchandises qui dans un des Etats 
Contractants font l'objet d'un monopole 
d'Etatj " 

d) dans les cas d'evenements graves interes
sant la surete de l'Etat ou les interets vitaux 
du pays. 

Article 15. 

Afin d'assurer au commerce reclproque les 
avantages du trąitement selon la presente Conven
tion et afin d'exclure, en meme temps, to ut abus pos
sible, chacune des Parties Contractantes pourra de
mander que les produits natureis ou fabriques de 
l'autre Partie soient accompagnes, lors de leuT im
portation, d'un certificat d' origine. 

Les certificats d'origine seront delivres par la 
Chambre de Commerce dont releve l'expediteur, ou 
par toufe autre autorite, groupement economique ou 
autTe institut que le pays destinataireaura agree. 

lIs pourront etre legalises par un repTesentant 
diplomatique ou consulaire du p~ys destinataire. 

Article 16. 

Chacune des Hautes Partie s Contractantes s'en
gage a prendre toutes les mesures necessaires pour 
garantir d'une maniere effective les pToduits natureIs 
ou fabriques, originaires de l'autre Partie Contrac
tante, contre la concurrence deloyale dans les trac
tations commerciales, notamment a reprimer et 
a prohiber par la saisie ou par toute autre sanction 
appropriee, conformement a sa propre legislation, 
l'importation, l'entreposage et l'exportation, ainsi que 
la fabrication, la circulation, la vente et la mise en 
vente a l'interieur de tous produits portant sur eux
memes ou sur leur conditionnement immediat ou sur 
leur emballage exterieur des "marques, noms, inscrip
tions ou signes quelconques comportant directement, 
ou indirectement de fausses iudicatiohs sqr l'origine, 
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właściwości specyficznych tych prod~któw lub to
warów.' 

Artykuł 17. 
Tr.anzyt pasażerów, baga!ży i towarów wszel

kiego rodzaju, pochodzących z terytorjum jednej 
z Ukbdających się Stron lub do tego 'terytorjum prze
znaczonych, poprzez terytorjum drugiej Układającej 
się Strony, będzie regtdowanypostanowieniami Kon
wencji i Statutu o Wolności Tranzytu, podpisanej 
w Barcelonie 20 kwiQŁnia 1921 r. . 

Nadto óbie Wysokie Układające się Strony, oży
wione życzeniem urzeczywistnienia w granicach możli
wośd zarnierżeń art. 23 p. e. Paktu Ligi Narodów, 'Od
noszących się do utrzymania wolności komunikacji 
i tranzytu, oraz biorąc pod uwagę swą sytuację ge
ograficzną, zobowiązują się wzajemnie zabezpieczyć 
transportom przeznaczonym do ich Państw, wolność 
komunikacji i tranzytu, ustanowioną przez Statut 
Barceloński, w ten sposób, że Wysokie Umawiające 
się Strony nie będą powoływały się na art. 7 rzeczo
nego Statutu w wypadku naprężenia politycznego, 
i że ta wolność komunikacji i tranzytu utrzyma się na
wet na wypadek wojny, przyczem wszelako rozumie 
się, że zarządzenia te nie będą mogły się sprzeciwiać 
prawom i obowiązkom stron jako członków Ligi Na-
rodów. ' 

Artykuł 18. 
Postanowienia artykułu 20, 21 i 22 mmeJszej 

Konwencji będą stosowane do cen przewozu, do to
warów w tranzycie na linjach kolejowych obu Wyso
kich Układających się Stron. 

i 

Artykuł 19. 
Nie będzie się czynić żadnej różnicy między oby

watelami Obu Układających się Stron przy przewo
zie podróżnych i ich bagaży, wykonywanym w takich 
samych warunków, pod względem odprawy, cenprze
wozu . j podatków publicznych, obciążających prze
wóz kolejowy. 

Artykuł 20. 
T owary dopuszczone do przewozu na terytor

jum jednej z Wysokich Układających się Stron, jak 
również towaJry, przeznaczone na to terytorjum, ko
rzystać będą na kolejach drugiej Układającej się Stro
ny z pełnego prawa obliczania najniiszych 'cen prze
wozu, wynikających z zastosowania taryf wewnętrz
nych lub związkowych, obowiązujących na linji prze
biegu i w kierunku przebiegu, przy przewozie towa
rów tego samego rodzaju bez różnicy ich pochodzenia 
lub przeznaczenia. Wszelkie zastrzeżenia prohibicyj
ne, wykluczające stosowanie taryfy obniżonej, winny 
być uważane zanieiątniejąceodnośnie do transpor
tów powyżej wzmiankowanych. 

Obliczenienajniższej ceny przewozu, o którem 
mOW1ł w poprzednim ustępie, powinno być na życze
nie jednej z Wysokich Układających się Stron, wzię
te za podstawę przy ustanowieniu taryfy związkowej, 
obchodzącej obydwa Państwa. 

, I'espece, la nature ·ou les quaIites specifiques de ces 
produits ou marchandises. 

Article 17. 
Le transit des voyageurs, bagages et marchan

dises de toute nature, en provenanceou a destination 
du territoire de l'unedes Partie s Contractantes a ka
vers le territoire de l'autre Partie Contractante, sera 
regle par,les dispositions de la Conve.ntion et du Sta
t)1t sur la liberte du transit, signes a Barcelone le 20 
avril 1921. 

En outre, animees du de sir de . reaIi'sE;!r, dans Ja 
mesure du possible, les intentions de n.rticle 23, 
al. e du Pacte de la Societe des Nations, relatives 
au maintien de la liberte des commtinications 
et du transit, les deux Hautes Parties Contracłan
tes, prenanten consideration leur situation geo
graphique, s'engagent mutuellement d'assurer, en 
ce quicQncerne les transports a destination de leurs 
pays, la liberie des communications et du transit 
etablie par le Statut de Barcelone, de maniere que 
les Hautes Parties Contr·actantes n'invoqueront pa~ 
farticle 7 en cas de tension politique et que ladite li
berte des communications et du transit subsistera 
meme en cas de guerre, etant entendu toutefois que . 
ces niesures ne pour'ront pas aller a l'encontre de 
leurs droits et devoirs en tant que Membres de la 
Societe des Nations. 

Article 18. 
Les dispositions des articles 20, 21 et 22 de la 

presente Convention seront appliquees, en ce qui 
concerneles prix de transport, pour les marchandi
ses en transit sur les lignes des chemins de fer des 
Hautes Parties Contractantes. 

Article 19. 
II ne sera fait aucune difference de traitement 

entre les ressortissants des deux Parties Contractan
tes, en ce qui concerne l'expedition, ' les prix de 
transport et les imp6ts publics afferant au transport 
sur les chemins de fer dans Je trafic des voyageurs 
et de leurs bagages, effectue 'dans les memes ' condi
tions. 

Aiticle 20 . . 
Les marchandises remis es au transport sur le 

t'erritoire de l'une des Hautes Parties Contractantes, 
ainsi que les marchandises a destination de ce terri
toire, beneficieront de p1eirt droit sur les chemins de 
fer de I'autre Partie Contractante du calcuIle plus 
reduit des prix de transport resultant de l'application 
des tarifs interieures ou communs en vigueur sur la li
gne parcourue dans la direction du parcours, appli
cables au transport desmarchandises de meme natu
re sans discrimination de leur provehanceou desti
nation. Toute clause prohibitive exc1uant l' applica
tion d'un tarif interieur reduit devra; ence qui con
cerne les transports mentionnes ci-dessus, etre consi
deree comme nulle et non avenue. 

Le calcuIle plus reduit des prix, de transport, 
dont ił es-t question a l'alinea prec.ident, clevra etre, 
a la demande cle l'une des Hautes Parties Contrac
tantes, pris pourbase lors de l' etablissement d~ 
tarifscommuns interessantles deux pays. 
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CQ. się tyczy odprawy i podatków publl,::;znych, En ce qui concerne I'expedition et les impots 
obniżających przewóz powyżej wzmiankowanych to- .. pitblics afferant au transport des marchandises men~ 
warów, wykonywany w takich samych warunkach, ~ tionnees ci-dessus, effectue dans les memes condi
to nie będzie się czyniło żadnej różnicy w traktowa- Hons, il ne sera fait aucune dHference de traitement 
niu towarów w zależności Od ich pochodzenia lub ręlą.tivement a leur provenance ou desHnation. 
przeznaczenia. 

Artykuł 21. 
. Póstanowienia poprzedzające nie dotyczą zni- , 
żek taryfowych, . przyznawanych dla celów miłosier
dzia lub oświaty publicznej, zniżek, udzielanych w wy
padku klęski powszechnej, ani też zniżek, przyznanych 

, urzędnikom publicznym, podróżującym dla swych in
t~resów prywatnych, lub ' transportom kolejowym 
gospodarczym, albo wreszcie administracji cywilnej 
lub wojskowej Państwa. 

Artykuł 22. 
Obie Układające się Strony zapewniają sobie we 

wzajemnych stosunkach w dziedzinie taryf kolejo
wych traktowani.e na stopie Państwa najwięcej uprzy
wilejowanego i zgadzają się, w celu ułatwienia mię
dzynarodowego ruchu kolejowego, obchodzącego ich 
kraje, stosować wzajemnie życzliwą politykę ta
ryfową. 

Artykuł 23. 
Wysokie Układające się Strony zobowiązują się 

ułatwić zaprowadzenie i wykonywanie bezpośrednie
go ruchu kolejowego między swemi terytorjami, jak 
również między terytorjum je,dnej z Układającej się 
Stron. a terytorjum trzeciego Państwa przez terytor
jum drugiej Układającej się Strony. W tym celu po
winny być zawarte . potrzebne układy między Zarzą
dami zainteresowanych Kolei. Właściwe władze oby
dwóch Układających się Stron powinny nadto za
pewnić zaprowadzenie uz,godnionych pociągów pasa
żerskich i dopuszczenie do ruchu wa'gonów bezpo
średnich, będą się starały ułatwiać i przyśpieszać wy
konywanie formalności celnych i paszportowych 
i ,powezmą starania w celu zapewnienia 'Szybkiego 
i regularnego uskutecznienia transportów w ruchu 
towarowym. _ . , ~ ", 

Artykuł 24. 
Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy jednego 

z obu Krajów, którzy dowiodą przez okazanie prze
mysłowej karty legitymacyjnej, wydanej przez kom
petentne władze krajowe, że mają prawo wykonywać 
swój handel lub przemysł i że uiszczają tam przewi
dziane ustawami taksy i podatki, będą mieli prawo 
bądź osobiście, bądź za pośrednictwem podróżują
cych, będących w ich służbie, czynić zakupy na tery
torjum drugiej Układającej się Strony u kupców albo 
producentów, albo w publicznych lokalach sprzeda
ży. Będą oni mogli równie',ż przyjmować zamówienia 
nawet na podstawie próbek, u kupców lub innych 
osób, które w swoim handlu lub przemyśle potrzebują 
towa.rów, odpowiadających tym próbkom. Ani w tym, 
ani w innym wypadku nie będą pni zmuszeni do 
uiszczania z tego powodu specjalnej opłaty. 

", Komiwojażerowie, przedstawiający domy han-
dlowe polskie i czechosłowackie, za'opatrzeni w kartę 

Artide '21. 

Les dispositions precedentes ne visent ·pas les , 
reductions de tarifs accordees en faveur des oeuvres 
de bienfaisance ou d'instruction publique, ni les re
ductions accordees dans le cas' d'unecalamite pu
blique, ni celles consenties aux fońctionnaires publics 
voyageant pour leurs aHaires privees, ni en faveur 
des transports de service des chemins de fer ou de 
l'administration civile ou militaire de I'Etat. 

Article 22. 
Les deux PartiesConłractantes se garant1ssent 

dans leurs rapports reciproques, en matie1'e des ta
rifs dechemins defer, le traitement de la nation la 
plus favorisee et sont d'accord, dans le but de faci-

, liter le trafic international ferroviaire interessant 
leurs pays, d'exercer mutuellement Ulle politique ta
rifaire bienveillante. 

Article 23. 
Les Hautes Parties Contractantes s'engagent 

a. faciliter l'etabIissement et l'execution des trafics 
directs par chemins de fer entre leurs territoires, 
ainsique des trafics entre le territoire de I'une des 
Parties Contractantes et c.elui d'un tiers Etat a tra
vers le territoire de I'autre Partie Contranctante. 
A cette fin des arrangements necessaires devront in
tervenir entre les administrations des chemins de fer 
interessees. Les autorites competentesdes deux Par
ties Contractantes devront en outre assurer l' etablis
sement de correspondances appropriees des trains de 
voyageurs, I'admission a la circulation des voitures 
directs, s'efforceront de simplifier et d'accelerer 
I'accomplissement des lormaIites de douane et de 
passeports ' et prendront soin pour assurer dans le 
trafic des marchandises l' execuHon rapide et regu
Here des transports. 

Article 24. 
Les negociants, les fabricants et autres indu

striels de I'un des deux pays, qui prouvent paT la pre
sentation de leur carte de legitimation industrielle, 
delivree par les autorites competentes de leur pays, 
qu'ils y sont autorises a exercer leur c:ommerce ou 
leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et im
póts prevus pat les lois, auront le droit, soił person
nellement, soił par des voyageurs a leur service, de 
faire des achats dans le territoire de l'autre Partie 
Contractante chez des negociants ou producteurs, ou 
dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi 
prendre des commandes, memesur echantillons" 
chez les negociants ou autres personnes qui, pour 
leur commerce ou leur industrie, utilisent des mar
chandises correspondant a ces echantillons. Ni dans 
I'un, ni dans l'autre cas ils ne seront astreints a ac-
quitter a -cet eHet une taxe speciale: . 

Les voyageurs de commerce, representants de 
malsons polonaises et tchecoslovaques, munisd'une 
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legitymacyjną, wzmiankowaną w art)"kule II niniejszej , 
Konwencji i wyd~ną przez , władze odnośnego Kraju, 
będą mieli wzajemnie prawo mieć przy sobie próbki 
lub wzory, ale -nie towary. 

Wysokie Układające się Strony podadzą sobie 
wzajemnie do wiadomości, które władze mają prawo 
wydawać karty legitymacyjne, jak również, do jakich 
przep1sów podró'żujący winni się stosować przy wy· 
kmtywaniu swojego handlu. 

Przedmioty podlegające du, z wyjątkiem towa· 
rów, których przywóz jest i~broniony, przywożone 
przez komiwojażerów, jako próbki lub wzory, będą 
zwołnion~ przez jedną i drugę Stronę od opłat przy· 
wozowych i wywozowych p'od warunkiem~ że te 
przedmioty, jeżeli nie zostaną ' sprzedane, będą wy· 
wiezione w przepisanym terminie, i że tożsamość 
przedmiotów przywiezionych i zpowrotem wywiezio. 
nychnie będzie wątpliwą, bez względu zresztą na 
komorę celną, przez którą przechodzić będą, ' przy 
wywozie. 

Powrotny wywóz próbek albo wzorów winien 
być zagwarantowany w obu Krajach, bądź przez zło. 
żenie (w gotówce) wysokóści należnego cła na wej. 

, ściowej komorze celnej, bądź przez odpowiednią kau· 
cję. Zastrzega się wypełnienie we wszystkich wypad. 
kach, jeżeli zajdzie potrzeba, forrnalnośd gwarancyj. 
nych dla wyrobQw z platyny, złot~ lub srebra. 

carte de legitimation mentionnee a l'article II de la 
presente Convention et deJ.ivree par les autorites de 
leurs pays respectifs,auront le aroit reciproque 
d'avoir avec eux des echantillons ou modeles, mais 
non des marchandises. 

Les Hautes Parties GonŁractantes sedonneront 
reciproquement connaissance desautorites chargees 
de delivrer les cartes de legHimation, ainsi que des 
dispositions auxquelles les voyageurs doivent se eon· 
former dwns rexer<:1ce de ' leuł' commerce. 

Les objets passibles d'undr,oit de douane, a l'ex~ 
ception des marchandises prohibees a l'importation, 
qui seront importes comme echantillons ou modeles 
par les voyageurs de commerce, seront,' de part et 
d'autre, admis en franchise de droit d'entree et de 
sortie, a la condition que ces objets, s'ils n'ont pas 
ete vendus, soient reexportes dans un delai regle. 
mentaire et que l'idendite des ohjets importes ou re· 
exportes ne soit pas douteuse, quel que soiŁ, du re· 
ste, lebureau par lequel Hs passent a leur sorti~. 

La reexportation des echantillons ou mod~le.s ~. :, 
devra etre garantie dans les deux pays, soiŁ par le ' 
depot (en especes) du montant des ' droits applica,; 
bIes au bureau de douane d'entree, soitpar une cau· 
tion valable. Reserve est faite dans tous les cas de 
l'accomplissement, s:il y a lieu, des formalites de ga· 
rantie' pour les ouvrages en platine, en or ou en 
argent. 

Po upły\Vie przepisanego tenninu, opłata celna, 
stosownie do tego, czy była zdepon9wana czy zagwa. 
rantowana, przypadnie Skarbowi lub zostanie prze· 
zeń ściągnięte, chyba, że zostanie stwierdzonem, że 
w tym terminie próbki albo wzory zostały wywiezio. 
ne zpowrotem. 

Une fois le delai reglem~ntaire expire, le mon. 
tant des droits, selon qu'il aura ete consigne ouga. 
ranti, sęra acquis au Tres>or ou recouvre a son pro. 
fit, a moins qu'il ne soit etabIi que, dans ce delai, lei 

, echantillons ou modeles o~t ete reexportes. 

Jeżeli przed upływem , przepisanego ., terminu 
próbkialho wzory zostaną przedstawione otwartej ' 
w tym celu komorze celnej dla powrotnego wywozu, 
komora ta powinna upewnić się przez sprawdzenie, 
czy przedmioty przedstawione jej są rzeczywiście te· 
mi, dla których wydano pozwolenie przywozu. Jeżeli 
niema co do tego żadnej wątpliwości, ,komora stwier· 
dzi powrotny wywóz i zwróCi depozyt, złożony przy 
wwozie, lub poczyni potrzebne kroki dla zwolnienia 
kaucji. ' 

Od..itnportera nie będą wymagane żadne opłaty, 
z wyjątkiem opłaty stemplowej za wydane świade~ 
ctwa lub pozwoleniaj w szczególności nie będżie się 
,ich wymagało za umie,szczenie znaków, przeznaczo. 
nych do zapewnienia to'żsamości próbek albo wzorów. 

, Powyżs~ przepisy nie stosują się do zawodów 
wędrownych ani do kolportażu i poszukiwania za· 
mówień u osób, nie zajmujących się przemysłem ani 
handlem, w tym bowiem względzie każda z Układa. ' 
jących 'się, Stron zastrzega sobie całkowitą swobodę 
ustawodawstwa. . 

Artykuł 25. 
Stosunki pocztowe, telegraficzne i telefoniczne 

między Czechosłowacją a Polską stanowią przedmiot ' 
specjalnej Konwencji między obydwoma Państwami 
na podstawie układów międzynarodowych. 

Si, avant l'expiration du delai reglemenŁaire, les 
echantillonsou modele s sont presentes a un bureau 
de douane ouvert a cet effet pour etre reexportes, 
ce bureau devra s' assurer par une verifica Hon, si les 
articles qui lui sont presentes sont bien ceux pOUT les
quels a ete delivre le permis d'entree. S'il n'y a aucun , 
doute a cet egard, le bureau constatera la reexporta': 
!ion et restituera lemonłant des droits deposes 
a I'importation ou prendra les mesuresnece~saires 
pour la decharge de la caution. 

II nę sera exige de l'importateur ' aucun frais 
a l' exception toutef.ois des droits de timbre pour' la 
delivrance du certificat ou permis, non plus que pour 
l'apposition des marques destineesa assurer l'iden. 
iite des ' echantillons au modeles. ' 

, Les dispositions cj.dessus , nesont pas applica. 
bIes aux industrieis ambulants, nonplusqu'au colpor. 
tage et a la recher<:he des c9mmandes chez des peT. 
sonnes n' exercant ni industrie, ni commerce, chacune 
des Hautes Parties Contractantes se reservant a cet 
egard l'entiere liberte de sa Iegislation. 

Article 25. 
,Les relations postales, telegrapruques et tele. 

phoniques entre la Tchecosl"yaquie et la Polognę 
font l'objet d'une Convention speciale entre les deux 
Etats, sur la basę des arrangements intei"naHonaux. 

;~ . 

. . ~ 

" ',I 

, :','1 
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"\ Ułatwi~riia dla pogranicznego r~chu 'miejscow~:' ' Les faciiltes paur le trafic frontiere,' local f~ront l'o,b-
go hędą stanowiły przedmiot specjalnego układu. , jeŁ d'un arrangement special. ' " ' 

Nadto obie Wysokie Układające się Strony, za- En outre, les deux Hautes Parties Contractanteg" 
strzega:ją ' sobie na wypadek potrzeby, uregulowanie se reservent, le cas echeant, de reglet les ,questions 
przez układ specjalny spraw dotyczących żeglugi. concernant la navigation par un accord special. 

Artykuł 26, 

Z~łąc,zona tu Konwencja WeŁerynaryjna (Za
łącznik E) wraz z, odnośnym Protokółem Końcowym 
(załączpik ,F) stanowi q;ęśćnierozdzielną z niniejszą 
Konwencją ipozostanie w mocy tak długo, jaki ona; 
rozumie śięwszelako, że może być ona zmieniona za ' 
wspólJ)ą zgodą ' nawet podczas , trwania Konwencji 
Ha!ldlowej. ' 

Article 26. 

, La Convention V eterinair~ ci--annexee (ą.nrie,xe 
E) avec le Protocole final y afferant (allDexeF) fe
ront partie integrante de la presente Convention et 
resteront en vigueur aussi longłempsque celle-ci, 
etant , tmtendu qu'ils pourront ' etre modifies, s'il y a' 
Hen, d'un ' commun accoid, ' menie , pendant la duree 
de la Conveńtion Commerciale. 

, At:tykuł 27. -{I\rticle 27. 

, '. 'Rz~d 'PoIski, któremu powierzone zostało pro- , Le GotJvernement Polonais auquel ił appa-rtient 
wadzenie spraw zagranicznych , Wolnego Miaśta d' aSs'U,rer la conduHe de's affait;es exterieures de la 
Gdańska; żgódnie z artykułem 104 Traktatu Wersal- Ville Libre 'de Dant,zig, en vertu de l'article ' 104 du 
ski~goiartykułów 2-go i 6-go Konwencji Paryskiej Traite de Versailles et des articles 2 et 6 de la Con~ 
zdhia' 9lisŁopada 1920 r., pomiędzy Polską a Wolnem vention de Paris entre la Pologneetla Ville Libre 
Mia:steIll':: Gdańskiem, zastrzega sobie prawo Oświad- de Daritzig du 9 novembre 1920, se reserve le droit 
,czenia, że Wolne Miasto jest stroną ' kontraktującą ' de declarer q'ue la ViIle Libre estPartie Coiiftactante ' . 
w fejKonwencji iże bierze na siebie obowiązki , oraz de la presente Convention etqu'elle 'accepteles' ob-
naby~va\vypłyWające z niej:'prawa. , ligations et acquiert les droits en' derivant. , 

" : ,Zaslrżeżellle tonie dotyczy pOstanowień niniej- Cette reserve ne, se rapporte par aux disposi~ 
szeyKbnwencji, które Rzec'zpospolita Polska , w od..: " Hons de la presente Convention,que la Republique 
niesieniu do Wolnego lVliasta Gdańska już zawarła na de Pologne contracte, en ce qui concerne la Ville Li-
zasadżtepraw, tra,kfat~woPolsce przysługujących. . bre de Dantzig, conformemenŁ a ses droits ' decoulant 

, , . des traitesy relatifs. 

: Artykuł 28, 

,K0I?-wencja n~ni~jsza będzie ra~yfik9wana, a do
kumenty: ,tatyfikacyjne ' zostaną wymieriione wWar-, 
szaw,ie;mozliwie jaknajprędzej. .. 

, 'i' Wejdzie onawzyćie piętnastego dnia po wy-
mianiedokuinentów' ratyfikacyjnych. " . 

", , ' Jednąkże obydwa Rządy będą mogły się poro
zumieć co dowsześniejszego wprowadzenia jej w 1.y
cie, jeśli,odnośneustawodawsfwo je do tego upoważni. 

:, Niniejsza Konwencja pozostanie w mocy w prze
cią.guC'jednegoroku,począwsiy :·od dnia 'wejścia jej 
w zycie. Po wygaśnięciu tego okresu będzie ona prze
dłużona Vi' drodze milczącej zgody, a począwszy od 
dni<,t j~j. , wyp~bwied~enia przez jedną zWY:5okich 
Ukłćldalących, s~ę Storn" pozostanie jeszcze w mocy 
pq:,ez"trzy rmeSlące. ' " . , " 

. . ,' Na d o, w ó d c.z,eg o Pełnomocnicy podpisali 
niniejszą KQnWeJlcję. . , 

', Spoiz~d;ono , . w Warszawie w podwójnym 
egzef!1plarzu" dnia 23· kwietnia 1925 roku. 

(-) Al. Skrzyn3!ei 

' . .r~) Jó~"j I<.~edroń 
" 

( ---=:) '. Dr. Edward: Benes 

Arti~le 28. 
La presente Convention sera ratifiee et les tatl

. ficat~oris · en seront echangees a Varsovie aussit6tque 
faire se pourra. . , 

Elle entrera en vigueur lequinzieme jour apres 
l'echa;nge desratifications. ' . ,' .. ' . 

. Toutefois les deux Got1vernements poutront 
s' entendre ponT sa mise en vigueur anticipee, si leurs 
legislations respectives les y autorisenL . . . 

La presente Convention resteta obligatoire 'pen
dan-t une annee a partirdu jour de son entree en vi
gueur. Apres l'expiration , de ce Mlai, elle sera pro
rogee par voie de 'tacite reconductiort et, a partir du 
jour de sa denonciation par l'une des HautesParties 
Contractantes, elle restera en vigueur . encore trois 

, mois . 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
la presente Convention. . ' . 

" 

Fait en double . exemplaire, a Varsovie, le 23 
avril mil neuf cent vingt cinq. 

(-) Al, S!erzyński 

(-J. Dr. Edvard Bimes, 
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Załącznik do artykułu II Konwencji . 
. --.- . 

. ' Wzór karty legitymacyjnej. 

REPUBLIKA CZESKOSŁOWACKA 
LUB RZECZPOSPOLITA POLSKA. 

Karta legitymacyjna 'dla komiwojażerów. 

(Ważna w CIągu dwunastu miesięcy od daty wy
stawienia). 

.( .. Republice Czeskos!owB:ckiej 

Ważne w ~ . Nr. KARTY . 

l . Rżeciypospolitej Polskiej ' 
" 

Zaświadcza . si~ niniejszerri, iż okaziciel karty tej, 

P' . 

zamieszkały w 

posiada (1) 

. :~ ... .. urodzony w . 

....... ulica. .. .. . .. ... Nr . . 

w · .. .. 

pod firmą handlową . ... . . . . H . ....... . 

(2) ' k . .. ' ł 'b ' firmy 
' Je~t oml\Y;0Jazerem w SiUZ le ffrm ' -

w 

które' {. : p~s~adB;. ( l) 
. posIadają 

pod firm~ ''''H '' '' ' ' 
Wobec tego, że okaziciel mmeJ$zej karty chce 

poszukiwać zamówień w wyźej wymienionych kra
jach i czynić ' zakupy na :rachunekwspomnianej 
(wspomnićłnych) firrny (firm). zaświadcza: się, iż rze
czona firina (rzeczone firmy) jest upoważniona (są 
upoważnlone) do wykonywania swego . przemysłu 
i swego handlu w ... ... .. .... .... ... ... i płaci (płacą) nale
zne z tego tytułu popatki. 

... . dnia. 192 

Annexe a l'arl'cle II de la Convention. 

. MO. dele de l . carte de legitimation. 

REPUBLIQUE TC ECOSLOV AQUE OU RtpU-

C"'e de legi:~~;'~i ;~, :~~~~~,E~e commo<ce. 

(Valable pendant d9uze mois a compter de ' la date 
di delivrance). . 

Bon pour No DE LA CARTE l La RepU! ique Tchecoslovaque 

1:a Repu lique de Pologne 

II est certifie par la pre ente que le porteur de cette carte, 

M . . .. . a . 

demeurant a rue .No 

possede (I) 

a 

sous la raison de commerce . 

de la maison 
(2)est commis-voyageur au service des- - ,---

malsons 

a 

qUI' { 
possede (I) 
possedent 

sous la raison de commerce 

Le porteurde cette carte se proposant de 
recueillir des commande~ dans les pays susvIses 
et de faire des achats pour la (les) maison(s) dant 
il s'agi!:, ił est certifie que la dite (lesdites) rnaison(s) 
est (sont) autorisee(s) apratiquer son (leurs) indu
strie(s)et son (Ieurs) comrnerce(s) a ej 
et y paie(nt) les contributions legales . a cet eHet. 

H.l e .. . .... 192 .... 

Z~ś~iad~zo.ny . P?dI?is . k~er<?wnika fi~my (firm): (2) Si~nature legalisee du chef de la (d~s) maison(s): (2) 

Rysopis okaziciela: 

Wiek .... .... ... .... .. . 
Wzrost .•.. 
Włpsy , 
Zńaki ~zczególne 

:P6dp is 'p~ażiciehl 

(I) Ożnac.zeniefahryki lub handlu 

Fotog~afja 

' oka~iciela 

". 

(2) . RubFykęl fOrmularza należy wypełnić tylko w wy
padku o ile (;hod:Z:i. o 'ki<:rownika prze.dsiębiorstwa h andlowego 
lub przemysłowego, ' rubrykę 2 VI wYpadku o ile cbodzi oko' 
miwojażera· : · · ··· 

(Karta ta powinna . być sporządzona w 2-chegzemplarzach). 

Signalement du porteur: 

Age .. ... 
Taille ... .... . H 
Cheveux Photogra phie 

Signes particułiers .. '. du porte lir 

;Signatore d;~ .porteur 

(I) IndiCation de la fahrique OU du'c~mmerce ; . . ,. 
(2) On ne doiŁ remplir . que la rubrique I du forrnulaire. 

lorsqu' il s' agit du chef d ' un e tablissement commerci a l au indu
striel et la iubricjue 2 lorsq\l' il s'agit d 'un commis-voyageur. 

(Cette I?iece doit etre etablie en double expedition). 

,~ , .. 
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LIST A A. 
Produkty czeskosłowackie, dla których ' stawki pol
skiej taryfy celnej zostały zniżone na mocy niniej

Izej Konwencji. 

Pozycja pol. 
skiej taryfy 

celnej 

Z5 

z p. 2 
p. 4 

z p . 6 b 

Z6 

z p . 2 

z p. 6 

Z 24 

z p. 5 b 

Nazwa towaru 

Warzywa i okopowe: 

Kapusta kwaszona . . "_ 
Korzenie cykorji suszone, nie

palone i nie przyrządzone 

Ogórki w occie i wodzie solonej, 
chociażby z dodatkiem kmin
ku (zawartość kwasu octowe
go nie powinna prżewyższać 
3 proc.) 

Owoce i jagody: 

Wszelkie gatunki śliwek świe
żych 

Wiśnie, czereśnie świeże 
Winogrona świeże zwyczajne 

(pospolite) (w czasie od 1. 
sierpnia do 31. października) 

Wyroby cukiernicze oraz prze
twory z owoców i jagód: 

Sok malinowy bez cukru, w na
czyniach niehermetycznych, 
również w beczkach 

Zniżka 

w %% 

50% 

50% 

35% 

15% 

30% 

z p.8 Łakocie t. zw. tureckie: 

Z 25 

p. 1 
Z29zp.l 

Z32Uwa
ga 

Rahat;..łukum, czurczela, kap
sułki farmaceutyczne z opłat-
ków 38% 

Drożdże: 

Prasowane 
Piwo w beczkach 4 i 2 hl. 
to samo w beczkach 1 hl 
to samo w beczkach 1/2 hl. 
to samo w beczkach 1/4 i l/s hl. 

Podług tej Uwagi należy clić na
stępujące wody mineralne na
turalne: Saratice, Luhacovice, 
Podebrady, Bilina. 

LISTE' A. 
Produits tchecollovaques pour lesquels les droits du 
tarif douanier polonais sont reduits en vertu de la 

presente Convention. 

Nr. du tarif 
douanier 
polonais 

Ex 5 

ex p. 2 
p. 4 

ex p. 6 b 

Ex 6 

ex p . 2 

ex p. 6 

Ex 24 

ex p. 5 b 

Designation des produits 

Legumes et plantes potageres: 

Pourcen. 
tagel' de' 
reduction 

Ch t 50% oucrou ę ••• 
Racines de chicoree, sechees, 

non torrifiees et non prepa. 
rees 75% 

Concombres en vinaigre et dans ' 
l'eau salee meme avec l'addi
tion d'aneth. (Le contenude 
l'acide acetique ne doit ,pas 
depasser 3 % ) 50% 

Fruits et baies: 

Toutes sortes de prunes frai-
ches . 

Cerises, griottes fraiches . . . 
Raisins frais, comD1uns (du pre

mier aout jusqu'au 31 octo
bre) 

Confiseries, ainsi que prepara
tions de fruits et de baias: 

Jus ' de framboises, en reeipients 
non hermetiquement ferm es, 
sans sucre, memeen futes 

15% 

30% 

ex p. 8 Sucrerięs turques: 

Ei 25 

p.l 
Ex 29 ex 

p. 1 

Ex 32 Re
marque 

Rahat -loukoum, tchourtćhela, 
capsules pharmaceutiques en, 
oublies 38% 

Levures: 

Pressees 
Biere en. futs de 4 et 2 hectoI. 

la meme, en futs de 1 hectoI; 
la meme en futs de 1/2 hectoI. 
la meme en futs de 1/, et de 
l / S hectoI. ' 

Sous cette remarque sont tari
fiees les eaux minerales na
turelles suivantes: Saratice, 
Luhacovice, . Podebrady, Bi
lina. 

40% 

50% 

55% 
60% 

65% 
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Pozycja pol
skiej taryfy 

celnej 

. . 

Z 34' ' 

Nazwa towaru 

Mięso, tłuszcze zwierzęce jadal
ne, specjalnie niewymienione, 
wędliny i szynki: 

z p. 4 Szynka, także w opakowaniu 

Zniżka 

wU 

hermetycznem 20% 

Z 35 Sery: 

z p. 2 Bryndza 

Z 55 

oz p . 3 a 

Z 57 

z p . I d 
z p. 2 
z p. 3 

z p. 3 

z p; 4 b 
z p. 5 a 

Z 65 

Serki ołomunieckie (kwargle) 

Skóry wyprawione oraz półgar
bowane w całości, połówkach 
i skrawkach: 

Skóra wołowa i krowia, garbo
wana przy pomocy środków 
roślinnych, tłuszczona, czarna 

Obuwie i wyroby skórzane: 

Obuwie dziecięce 
Obuwie płócienne' . 
Obuwie skórzane, wymienione 

w poz. 57 p. lc., przybrane no
skiem, paskami lub. bordiurą 
ze skóry lakierowanej .' 

Obuwie . wymienione w pozycji 
57 p. 2 przybrane noskięm, 
paskami lub bordiurą ze skó
ry lakierowanej 

Sztylpy skórzane 
Baty 

M.aterjały budowlane: 

z p. 4 Wapno (niehydrauliczne) 

Z72 Kamienie budowlane sztuczne 
i wyroby ogniotrwałe: 

. 50% 
75% 

25% 
25010 

74% 

65% 
75% 
20% 

20°/0 

z p. 6 Cegły dynasowe .C45% 

z: 74 

z p. 2 b 

z p. 5a 

Wyroby garncarskie z gliny po
średniej lub z cementuj ka
fle do pieców, cegły z masy 

. garn,cat:skjej: 

Kafle . do . pieców jednokoloro- . 
we z bordiurą (brzegiem) in
nego koloru 

Rury kamionkowe . 
20% 
57,3% 

Nr. du tarif 
douanier 
polonaia 

Ex 34 

Designation des produits 

Viandes, graisses animales co
mestibles, non specialement 
denommees, produits de 
charcuterie et jambons: 

Pourcen
ta ges de 
reduction 

ex p. 4 Jambons, meme en emballages 
hermetiques 20% 

Ex 35 

ex p. 2 

Ex 55 · 

ex p. 3 a 

Ex 57 

ex .. p. Id 
ex p. 2 
ex p. 3 

ex p. 3 

ex p. 4 b 

ex p. 5 a 

Ex 65 

Fromages: 

Bryndza 
Fromageons d'Olomouc 

moucke tvarużky) 
(010-

Peaux tannees, ainsi qu'a de
mi corroyees, entieres, demi
peaux et rognures: 

Peaux de boeuf et de vache, 
tannees a l' aide de matieres 
vegeŁales,graissees, noires 

Chaussures et ouvrages en 
peau et en cuir: 

Chaussur~s d' enfants 
Chaussures en toile 
Chaussures en cuir denommees 

dans la position 57 p. 1 c, 
garnies de pointes, bandes ou 
bordures en cuir verni. 

Chaussures, denommees dans 
la pos. 57 p. 2 garnie s de 
pointe, bandes ou hordures 
en cuir verni 

Jambieres en cuir 
Fouets 

Materiaux deconstruction: 

ex p. 4 Chaux (nonhydraulique(. 

Ex 72 
.. 

ex p. 6 

Ex 74 

Pierres artificielles pour con
struct10ns et ouvragesen 
mati.eres refracŁaires: 

Briques de dinas . 

Poteries en argile commune ou 
en cimentj carreaux pour 
poeles, briques en terre a po
tier: 

ex p. 2 b Carreaux pour pbeles unicolo
res avec une bordure d'une 
autre couleur 

expo 5 a. Tuyaux de gres . 

50% 

75% 

25% 
25% 

74% 

65% 
75% 
20% 

20% 

45% 

20°/" 
57,3% 

.. ,; 

." ~.~. 

" .' 

. , : 
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Pozycja pol
skiej taryfy 

. celnej 
Nazwa towaru Zniżka 

w %% 

Z77 Wyroby szklane: 

z p. 1 a Butelki ze . szkła barwy butelko
wej (zielonej, oliwkowej, bu
ren, itp. naturalnych niesztu
cznych zabarwień . . 

z p. 1 b Butelki ze szkła półbiałego 

p. 2 Wyroby oprócz oddzielnie wy
mienionych, ze szkła białego 
i półbiałego, nieszlifowane, 
nie polerowane, me rżnięte, 
również z · oszlifowariemi lub 
wyrównane mi dnami, brzega
mi, s zyjl,<.ami , korkami i po
krywkartrt, z odlanemi lub wy
ciskanemi herbami, napisami 
i deseniami lecz bez innych o-
zdób: I _ 

Z a Spodki, kieliszki do wina, likie-

30% 
40% 

rów; koniaku, puharki, słoje 
d? ko.nserw, solniczki, popiel
mczkl. . . . . . . . . 250(0 

d Cegiełki i dachówki ze szkła 
półbiałego 600(0 

p. 5 Wyroby, oprócz osobno wymie
nionych, ze szkła butelkowe
go, barwnego (w masIe za
b;uwionego), dwuwarstwowe
go, mlecznego, matowanego 
(wszelkiemi sposobami). , kar
bowanego, z masą ' spękaną 
(craquele) lub lodową (Eis
glas): 

b szlifowane, polerowane, rżnięte 20% 

z p. 8 Szkło taf,lowe, dęte. lUbi' lane, 
nieszlifowane i niepole owa-

Z 90 

ne, grubości do 5 mm łącz-
nie: ' I 

c 'białe (przezroczyste), pdłbiałe 
i zabarwione naturalnego bu
telkowego koloru, g. ład~" e bez 
wzorów i ozdób, o po
wierzchni powyżej pół metra 
kwatlratowego do 2 etrów 
kwadrat. włącznie; wS elkich 
wymiarów, barwne i ml~czne, 

. . gładkie bez wzorów i I ~zdób 
I 

Sol ,e. n~turaln.e, osobno, ~iewy
.mlemone, meoczyszczofe j so
lanki, ropa śledziowa ~ szla-
my mineralnę: ' 

20% 

• 

Nr. dl! tarif 
, douanier 
polonais 

Ex 77 

ex p. 1 a 

ex p. 1 b 

Oesigmition des produits 

Verrerie: 

BouteilIes en verre de couleur 
de bouteilIe (vert, olive, brun) 
et des couleurs natureIles S1-
milaires 

Bouteilles en verredemi-blanc. 

p. 2 Ouvrages non specialemeńt 
denommes en verre blanc ou 
demi-blanc, non adouci, non 
poli; ' non tailIe, me me avec 
fonds, bords, goulots, bou
chons et couvercles adoucis 
ou egalises, ave c ecussons, 
inscriptions et dessins, mou
les et pressesj mais sans 
autres ornements: 

ex a Soucoupes, verres a vin, ver-
res a liqueur, vęrres a co-

Pourcen
tage's de 
reduction 

30% 
40% 

gnac, pocaux, verres aux 
conserves, salieres, cendriers. 25°;0 

d Carreaux et tuiles en verre de- ' 
mi-blanc 60% 

p. 5 Ouvrages non specialement de
nommes en verre a bouteilles 
de couleur (colonh en pate) 
cl debx couches, laiteux, dć
polis (par n'importe quel pro
cede), stries, craqueles ou 

, imitant Ta glace (Eisglas): 

b adoucis, polis, tailles 

ex p. 8 Verres en ' feuilles, souffles ou 
moules, non adoucis et non 
polis, ayant jusqu'cl S mm . . 
d'epaisseur inclusivement: 

Ex 90 

C ' blanc s (transparents), demi.-
blancs ou colores de lacou
leur naturelle de bouteille, 
unis sans dessins ni orne
men ts, ayant en surface plus 
de l

/ 2 jusqu'cl 2 metres carres 
inclusivementj de couleur ou 
laiteux; tinis, sans dessins ni 
ornements, de toutes di~en
sions 

Sels naturelles, non · speciale
ment denommes, .non purifies; 
eaux meres, saumure de ha

, rengs, boues minerales: 

200(0 

200(0 
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.PozyC:ja po)
skiej ·,taryf,. 

,.celnej . 
N azwa towaru 

Zniżka 

' w %% 

z p. 2 Szlamy mineralne " piszczańskie 
w opakowaniu oryginaln~m 5 
kg. , lub mniej, z opakowa-
niem 40% 

Z 108 Kwasy, siarczek i czterochlo
rek węgla: 

z p.. 5 K was mrówkowy 

Z 112 

:z p. 25 b 

Przetwory chemiczne i chemicz
no- farmaceutyczne, niewy
mienione w innych pozycjach 
taryfy: . 

Sdleriaturalne ze źródeł karls
badzkich IKarlovy Vary) , mar
jenbadzkich (Marianske Laz
ne), . darkowskich, w opako-

. waąiu orygirialnem. . 
HydrąsuHitsodu. . , 
F ormaldehydesulfąxylaty 

zp. 25 c . Węgiel roślinny do odbarwiania: 

carboraffine 

Zl13 

p. 4 

Z 149 

Produkty farmaceutyczne i na
sycone środki opatrunkowe: 

Bandaże i gazy z tkanin wszel
. kich;.z wyjątkiem jedwabnych; 
i . półjedwabnych, nasycone 
środkami leczniCżelrii 

Wyroby z miedzi, stopów mie
·dzi' i innych metali i stopó,w, 
wyinienionych w poz. 143: .. 

z p. 6. Sztućce, łyżki, widelce, noże 
załuminjum 

Z 150 Wyroby z surówki lub z żelaza 
lane~ó (żeliwa): 

z p. I . Różnego rodzaju, oprócz osob
no wymi!:mionych, nieobrobio
ne o wadze sztuki: " 

90% 

20% 

20% 

c) mniejp.iż 40ltg. do 5 kg. 
włącznie .' . '10°/ u 

d) mniej . niż. 5 kg. .' . .l5% 
p. 5 , Naczynia żeliwne, surowe lUD 

eJllaJjowape . . • 10% 

Nr, du tarif 
douanier 
po)onais 

Designation ' des produits ' ': 
. Pourcen

ta:gea de 
tetluction 

ex p, 2 Boues minerale s de Piestariy en 
emballage originaire de 5 kil. 
ouri1oins - y compris le con-
ditionneml:mt 40% 

Ex 108 Addes, sulfure et tetrachlorure 
de carbone: 

ex p. 6 Acide formique: 

Ex 112 

ex p . .25 b 

Produits chimiques et chimico
pharmaceutiques, non denom
mes dans d'autres numeros du 
tarif: 

Sels naŁureIs desources d'eaux 
mineralesdeKarlovy Vary, 
de Marianske . Lazne, de Dar
kov, en emballage originaire . 

Hydrosulfite de soude. . 
F ormaldehyde ~ulfoxylate 

ex p. 25 c Charbon vegetal a decoloter: 

Ex 113 

p. 4 

Ex 149 

carboraffine 

Produits pharmaceutiqu.es et 
articles de pansements im-
pregnes: ' ., 

. Bandes et gazes en tissus de 
toute . sorte, autresque de '" 
soie nu de demi-soie, impre-

'. gnees de prodults :medici-
naux 

Ouvrages en cuivre, enalli~ges 
de cuivre et d'autres metaux 
et en alliages d.enOIn.mes$ous 
Ie Nt. 143: . 

25% 

20% 
25% 

90% 

20% 

ex p. 6 Couverts, c uillers , . . fourchet-
; tes,coUkaUX,~ll aluminiurtl ' 20% 

Ex 150 
ex p. I . 

p. 5 

Ouvrages enfonte ou fer coule: 
de toute espeće, non speciate-

m-ent denommes; noriouvres, 
pesant par piece: 

c) moins de . 40 kil. jusqu' a 5 kil. 
inclusivemenŁ : 

d) inoins de 5- kil. . ~ . 
Vaisselle en forite · brute ({u" 

emaiHeę . " ' ", ./!':! ", 

)'0°/0 
~5% 

10% 
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Nr. 1 Tt 

Pozycja pol. 
skiej taryfy 
. celnej 

Nazwa towaru 

z p. 6 Piece, o wadze sztuki : 

z a 
z b 

5 kg. 'i wyżej 
poniżej 5 kg. 

z p. 7 Piece, o wadze sztuki: 

z a 
z b 

z p. 7 z b 

Z 152 

z p. 7 

· a 
b 

Z 153 

z p. 

z a 

5 kg, i wyżej 
poniżej 5 kg. 

... ~ 

Maszynki do mięsa wagi do . 3 
kg. włącznie 

Wyroby żelazne i stalowe, kot
larskiej rury żelazne i stalo
we oraz ich łączniki: 

Rury do osi prostej, bez szwu, 
Śfednicyzewnętrznej powyżej 
100 mm., zaopatrzone z jed
nego końca w gwint zewnętrz
ny iz drugiego końca w, gwint 
wewnętrzny dł~gości nie 
mniejszej, niż połowa ze
wnętrznej średnicy rury ' o 
wadze sztuki: ' 

powyżej 4 " kg. 
4 kg. i mniej 

Wyroby żelazne i stalowe to
czo,ne,- pole,rowane, szlif.owa
ne, bronzowane . lub inaczej 
obrobione, również z dodat
kiem drzewa, mied?:! i> jei ,sto- . 
pów: " , 

wszelkie z wyjątkiem wymię
nionych w pp. 2 - 10: 

obrobione (toczone, wiercone, 
heblowane, szlifowane i pole
rowane) o wadze sztuki: 

Zniik. 

wU 

20% 
20% 

20% 
20% 

10% 

1.000 kg. lub więcej . 20% 
mniej niż 1.000 kg. do 500 kg. 

włącznie .. . 15% 
mniej niż 500 kg. dó 100 kg. 
włącznie 10'/0 

Z 156 Wyroby z drutu: 

z p." 2 ' Gwoździe żelazne i stalowe: 

:z· . gwoździe ' z . drutu 25% 

Nr. du tarH 
douanier 
polonai. 

Designati()n des produits 

ex p. 6 Poeles, pesant p~lr piece: 

ex a 5 kil. ou plus 
ex b moins de 5 kil. 

ex p. 7 Poe.les, pesant par piece: 

ex a 5 kil. ou plus 
ex b moins de 5 kil. 

ex p. 7 Hachoirs pesant · par piece: 
ex b jusqu'a 3 kil. inclusivement 

Ex 152 

ex p. 7 

a 
b 

Ex 153 

Ouvrages de chatidronrierie en 
fer ou en acier, tuyaux en fer 
ouacier, ainsi queleurs rac
cords: 

Tuyaux a axe droite sans sou
dure, d'un diametre exterieur 
de plus de 100 mm., munis 
d'un bout avec filetage ex
terieur et d'autre bout avec 
filetage interieur, d'une 1011-
gueur non moins que lamoitie 
du diametre exterieur des 
tuyaux, pesant par piece: 

plus de 4 kil. . 
4 kil. et moins 

Ouvrages en ,ferou en acier 
tournes, p,alis, adoucis, bron.;. 
zes ou autrement ouvres, me
me combines avec du bois, 
du cuivre et ses alliages: 

Poureen. 
.. tages de 
. reduetion 

.20% 
20% 

10% 

ex p. 1 de toute eśpece ci. l' exception 
de , ceuxdenommes aux p. 2 ' 
ci. 10: 

ex a ouvres (tournes, fores,rabotes, 
adoucis et polis), pesant par 
piece: 

1000 kil. .ou plus. 20% 
moins de 1000 kil. jusqu ~a 500 

kil. inclusivement 150f0 
moins . de 500 kil. jusqu'a 100 

kil. inclusivement. 10% 

Ex 156 Ouvrages en fil metallique: 

ex p. 2 Clous en fer ou en acier: 

ex a · Cloua en fil 25% 
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Pozycja pol
skiej taryfy 

.. celnej 

Z 158 

z p. 

I 

Nazwa towaru 

Wyroby nożownicze: 

Wyroby nożownicze do użytku 
kuchennego, rolniczego i rze
mieślniczego, z rączką z ma-

Zniżka 

w %% 

terjałów zwyczajnych 10% 

Z 167 Maszyny i aparaty kompletne 
i ni!:~kompletne, źłożone lub 
w częściach: . 

z p. l osobno niewymienione: 

maszyny dla cukrowni, gorzelni, 
browarów i słodowni, podług 
specyfikacji i warunków, u
stalonych w protokóle końco-
wym 15% 

z p. 3 Walce szosowe parowe 

Walce szosowe motorowe 

z p. 6 a-f Dźwigi hydrauliczne 

Kozły do podnoszenia parowo
zów i wagonów 

Suwnice mostowe 

15% 

25% 

40% 

Żurawie bramiaste obrot~we 15% 

p. 7 f Motory spalinowe wagi: 

powyżej 3.000 do 70.000 kg. 

powyżej 70.000 do 140,000 kg. 

powyżej 140.000 kg. 

z p. 7 a-f Pompy specjalne parowe i trans
misyjne: 

dla cukrowni, browar'ów i sło
downi, gorzelni, rafineryj ole
jów mineralnych, instalacyj 
chłodniczych i do fabrykacji 
lodu, p.odług specyfikacji i wa
runków ustalonych w proto-

10% 

30% 

kóle końcowym . 15% 

...::...-- ,.;-_ .:..": .... ~ - . 

Nr. du' tarif 
douanier 
polonais 

Ex 158 

ex p. 

Ex 167 

ex p. 

Designation des produits 

Coutellerie: 

Ouvrages de couŁellerie pour 
usages de cuisine, agricoles 
et desmetiers 'avec les man-

Pourceh
tages de, 
reduction 

ches en matiere commune 10% 

Machines et appareils, complets 
ou non, montes ou en pieces: 

non specialement denommes: 

Machines pour les silcreries, 
pour les brasseries et malte
ries, pour les distilleries, selon 
la speCification et sous les 
conditions fixees dans le 
Protocole final . 15% 

ex p, 3 Rouleaux compresseurs a va-

Rouleaux compresseurs a mo-
teur 25% 

ex p.6 a-f T<1'euits hydrauliques 40% 

p. 7 f 

Verins de levage pour locomo
tives' et wagons 

Ponts roulants 

Grues a portiques et de trans-

15% 

15% 

bordement 15 ~/o 

Moteurs a combustion, pesant 
par piece: 

plus de 3.000 kil. jusqu'a 70.000 
kil. 1'0% 

plus de '70.000 kil. 
. 140.000 kil. 

plus de 140.000 kil. , 

jusqu'a 

exp.7 a-f Pompes speciales a vapeur et 
a transmission: 

pour les sucreries, pour les 
brasseries et maJteries, pour 
les distilleries, pburles raHi-
neries des . huiles minerales, 
pour ' les installations frigori-
fiques et pour la fabricatiqn 
de la glace, selon la specifi-
cation et sous les conditions 
fixeesdans le Protocole fina L 15% 
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Nr. 111 

Pozycja pol. 
skiej taryfy Nazwa towaru 

celnej 

ż p. 7 a-f Kompresory chłodnicze i do fa
brykacji lodu, podług warun
ków, ustalonych w protokóle 
końcowym " 

z p. 9 a-e Pompy ręczne ' 

Pompy specjalne ' odśrodkowe 
turbinowe: 

Zniżka 

w %~ 

35% 

30% 

dla cukrowni, gorzelni, browa
rów i słodowni, rafineryj ole
jów mineralnych, instalacyj 
chłodniczych i do fabrykacji 
lodu, ' podług specyfikacji i wa
runków ustalonych w proto-
kóle końcowym . . 15% 

z p. 26 

z a 

z a 

z b l C 

z a. b. ; c 

z p. 28 

Aparaty osobno niewymienione: 

dla cukrowni, gorzelni, browa
rów i słodowni, rafineryj ole
jów mineralnych, podług spe
cyfikacji l warunków, za
wartych w protokóle końco
wym: 

nie zawierające metali, objętych 
poz. 143 

zawierające do 10 proc. włącz
nie metali, objętych poz. 143 

zawierające powyżej 10 proc. 
metali, objętych poz. 143 

dla instalacyj chłodniczych i do 

20% 

15% 

15% 

fabrykacji lodu· 30% 

Części,' korzystających z c~ł 
konwencyjnych maszyn i apa-

· raŁów ' dla cukrówni, browa- . 
· rów, słodowni, gorzelni, rafi-
· neryj ,olejów mineralnych, in
~ stalacyr chłodniciych . i 'do fa., 
' btykacji lodu - za pozwole-
niem Ministerstwa Skarbu: 

nie zawierające metali, obję-
. tych poz. 143 .. 35% 

zawierające metale,objęt~ poz. 
143 200/ci 

Nr. du tarif 
·douanier 
polonais 

exp.7a-f 

Oesignation des produits 

Compresseurs frigorifiques et 
pour la fabrication de la gla
ce, sous Jes conditions fixees 
dans le Protocole final . 

Pourcen. 
tages de 
reduction 

ex p. 9a-e Pompes a bras 

35% 

30% 

ex p. 26 

ex a 

ex a 

ex b et c 

Pompes speciales, centrifuges 
et a turbine: 

pour les sucreries, pour les bras
series et les malteries, pour 
les distilleries, pour les raffi
neries des huiles minerales, 
pour les installations frigori
fiques et pour la fabrication ' 
de la glace; selon la specifi
cation et sous les conditions 
fixees dans te Protocole fina l 15% 

Appareiis non specialement de
nommes: 

pour les sucreries, pour les 
brasseries et les malteries, 
pour les dislilleries et pour 
les raffineries des huilesmi
nerales, selon la speciHca
tion et sous les conditions fi
xees dans le Protocole final: 

ne contenant pas de metaux re
pris sous le Nr. 143 . 

contenant jusqu'a 100;0 inclusi
\rement de metaux repiis 
sous le Nr. 143 

contenant ,..lus de 10% de me
taux repris sous le Nr. 143 

20% 

15% 

15% 

ex a b c pourdes i.nstallations frigorifi
ques et pour la fabrication de 
la glace 30% 

I 
ex p. 28 Parties de machines et d'appa-

reils pour les sucreries, bras
series, malteries, dis tilleries , 
raffineries des huiles minera
les, pour les installations fri
gorifiques' et pour la fabrica
tion de la glace, si ces machi
nes et appar'eils jouissent des 
droits conventionnels, sur per
mis du Ministere des Finan
ces: ne contenant pas de me-o 
taux repris .sous le Nr. 143 35% 

contenant des m~taux repris 
sous le nr. 143 20% 
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~ozycja pol
skiej taryfy 

celnej 

z p. 34 

" Nazwa towaru 

Siewniki rzutowe do nawozów 
sztucznych 

Wyorywacze buraków 

Sieczkarnie o szerokości gardła 

Zniżka 

w ~% 

30% 

25% 

większej nii 310 mm. 20°;0 

z p. 35 

7 168 

Siewniki kombinowane do jed
noczesnego wysiewu nasion i 
nawozów sztucznych 

Sadzarki do ziemniaków 

Wagi żelazne, przybory, części 
i odważniki do wag: 

z p. 1 Odważniki żelazne do wag: 

nieobrobione 

7 169 

z p. 4 

7 177 

obrobione 

Instrumenty i przybory precy
zyjne pomiarowe i nauko'Ve: 

Kompresy z tkanin baweł
nianych, szyte, napełnione 
szlamem piszczańskim, w ory
ginalnem opakowaniu , 

Tektura, papier i wyróby z pa
pieru:' 

z p. 4 Papier do obwijania ze słomy 
gotowanej i z drzewa gotowa
nego, niesatynowany nawet z 
jednej strony, papier do obwi
jania z celulozy niebielony, 
niesatynowany nawet z jed-

30% 

20% 

50% 

15% 

70% 

nej strony 30% 

7187 

z ,p. 3 

7 192 

Tkaniny bawełniane surowe 
bielone: 

Gazy do opatrunków i bandażel 
nienasycone, przygotowane do 
sprzedaży , detalicznej 

Tkaniny z juty; lnu, konopi i t. d.: 

50% 

z p. 4 Dywany całkowite z juty z wło-
sem niestrzyżonym 25% 

Nr. du tarif 
douanier 
polonais 

ex p. 34 

Designation des produits 

Semoirs. ci projectiort pour en
grais artificieIs 

Arracheurs de bettetaves 

Hache-pailles avec debouche 

Pourcen
tages de , 
niduction 

plus grand que 310 mm. 20% 

ex p. 35 

Ex 168 

Semoirs combines pour repan-' 
dre simultanement les grains 
et les engrais artificiels 

Machines a planter lespommes 
de terre 

Balances en fer, accessoires, 
partie!! et poids pour 'baląn- , 
ces: 

ex p. 1 Poids en fer pour balances: 

Ex 169 

ex p. 4 

Ex 177 

non ouvres 

ouvres 

Instruments et accessoires de 
precision pour le mesurageet 
les sciences: 

Compresses de tissus de ' coton, 
cousues, remplies de boue de 
Piestany, en emballage ori
ginaire 

Carton, papier et ol;lvrages en 
papier: 

ex p. 4 Papier d'emballage de paille 
cuiteou de bois cuit, non sa
tine, meme d'un seul cote, pa-' 
pier d' emballage de cellulose 
non blanchi, non satine, me-

30% 

20% 

me d'un seulcote 30% 

Ex 187 

ex p. 3 

Ex 192 

Ex p. 4 

Tissus de coton ecruset blan~ 
chis: 

Gazes pour pansements et ban
' dages, non impregnees, ajus
teęs pour la venteen detail. 

Tissus de jute, de lin, de chan
vre, etc.: 

Tapis entierement de jute avec 

50% 

poils non coupe s • 25% 

,-I 

. 'b 

. l 

,~ . ' ~ 
. ~. 

, a: 

, " 

" 

\ "i 

, , 
;. 1,'.:·1 
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Pozycj'a pol~ 
.kiej taryfy 

celnej 
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Nazwa towaru 

Z 198 Wojłoki i materje wfljłokowe 
Z sierści lub wełny, oraz wy
roby z nich: 

z p. I Wojłoki i materje wojłokowe 
z sierści: 

z p. 5 

a) czystej 
b) z domieszką wełny lub 

bawełny 

Wojłoki i materje wojłokowe dp 
wyrobu grempli 

Z 199 ' Tkaniny wełniane: 

z p. 2 Chustki na głowę i szale, tkane 
wielobarwnie, wagi w m. kw.: 

Z 203 

a) do 250 gr. włącznie 
b) 250-500 gr. włącznie 

c) powyżej 500 gr. 

Dywany wełniane z włosem nie
strzyżonym, z rysunkiem wi
docznym z jednej strony, 

Zniżką 

wn 

30% 

20% 

20% 
25% 

25°/0 

mechaniczne 25% 

Uwagi ogólne do poz. 183 -- 209. 

z p. ' 7 Tkaniny bawełniarie i wełniane, 
zawierające domieszkę jedwa
biu, podlegają cłu, jak nastę
puje: 

z c jeżeli ilość jedwabiu nie przeno
si 10 procent ogólnej ilości ni .. 
tek osnowy i wątku, według 
odpowiednich pozycyj taryfy 
dla tych tkanin z dodatkiem 
do cła 10 procent. 

Z 212 Guziki i guziki do koszul: 

.z p. 2 

z p. 3 

guziki, wszelkie metalowe, o
prócz złotych, srebrnych, pla
tynowych (poz. 148) i guzików 
blaszanych spodniowych (poz. 
212 p. 3), lniane, bawełniane; 
wełniane i jedwabne 

Guziki blaszane (złożone z 
dwóch blaszek), spodniowe 

40% 

30% 

Nr. du tariE" 
douanler 
poJonai. 

Designation des produits 
Pourcen .. 
tages de 

, reduction 

Ex 198 F eutres et tissus feutres en poils . 
ou en laine, ainsi que des 
ouvrages de ces matieres: 

p. I Feutres et tissus feutres en 
poil: 

p. 5 

Ex 199 

ex p. 2 

Ex 203 

a) purs 
bl melanges d~ laine, de coton 

Feutres et tissus feutres pour 
la fabrication des cardes 

Tissus de laine: 

Fichusde tete et chales, fisses 
en fils de plusieurs couleurs, 
pesant par metre carre: 

a) jusqu'iŁ 250 gr. inclusivement 
b) de 250 ił 500 gr. inclusive

ment 
c) plus de 500 gr. 

Tapis de laine avec poils non 
coupes, ave c les dessinsd'un 

30°/0 
20% 

40% 

cote, mecaniques 20% . 

Remarques generale s aUx 
Nr. 183 -- 209. 

ex p. 7 Les tissus de coton et de laine, 
contenant un melange de 
soie, sont taxes comme suit: 

ex c si la proportion de la soie ne 
depasr:e pas 10 % du nombre 
total aes fil s de ·la cha in e et 
de la trame, d'apres les nu
meros correspondants du ta
rif relatif ił ces tissus, ' avec 
une surtaxe de 10 % 

Ex 212 Boutons et boutons pour che-

ex p. 2 

mises: 

. Boutons (guziki) de toute es
pece en metal autre qu'en or, 
en argent, en platine (Nr. 148) 
et que les boutons en tole 
pour les. pantalons (Nr. 212 
p. 3), en lin, en coton, en lai
ne et en soie 

p. 3 Boutons en tole (composes de 
deux petites plaques) pour 
pantalons 

40% 

30% 
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Pozycja pol
~kiej taryfy 

celnej 
Nazwa towaru 

z p. 4 Guziki porcelanowe, szklane, 

Zniżka 

w %% 

kościane 40% 

z p. 4 Guziki drewniane 

Z 214 Sieczka szklana i paciorki szkla-
ne, drewniane, celuloidowe, 
porcelanowe, metalowe, ko
kosowe i t. d. (z materjałów 
pospolitych) j perły nie praw
dziwe, imitacje korali z róż
nych pospolitych materjałów: 

z p . li 2 Perły i korale (paciorki) i wyro-

30% 

by z nich 40% 

Z 215 

z p. 3 

z p. 4 

Wyroby galanteryjne i toaleto
we, w całośCi lub rozebranej 
zabawki: 

Galanterja zwyczajna, z częścia
mi, oprawą i ozdobami z me
tali lub stopów nieszlachet
nych i t. d., według specyfi
kacji zawartej w Protokóle 
Końcowym 

Galanterja osobno niewymienio
. na z wszelkich nieszlachet
nych metali, bez dodatku in
nych materjałów, o wadze 
sztuki do 1,2 kg. włącznie, 
podług specyfikacji zawartej 
w protokóle końcowym 

L I S T A B. 

50% 

40% 

Produkty polskie, dla których stawki czeskosłowac
kiej taryfy celnej zostały zniżone na mocy niniej

szej Konwencji. 

Pozycja 
taryfy celnej Nazwa towaru Zniżka 
czeskosło- w %% 

wackiej 

Z 73 Drób wszelkiego rodzaju za wy-
jątkiem dziczyzny opierzonej: 

z a) żywe: 

gęsi 40% 

z b) martwe nawet oczyszczone bez 
pierza z uCiętemi konqynami: 

Nr. du tarif 
douanier 
polonais 

Designation des produits 

ex p 4 Boutons en porcelaine, en ver-

Pourcen
tages de 
redtiction 

re, en os 40% 

ex p. 4 Boutons en bois 

Ex 214 Grins de verre, perle s de ver 
re, de bois, de celluloid, , de 
porcelaine, de metal, de coco 
etc. (en matieres communes)j 
perles non veritablesj irńita
tions de coraux en matieres 
communes diverses: 

ex p. I et 2 Perles et coraux et ouvrages en 

30% 

ces matieres 40% 

Ex 215 

ex p. 3 

ex p. 4 

Articles de iantaisie et de toi
lette, montes ou demontesj 
jouets: 

Quincaillerie ordinaire avec 
parties, montures ou orne
ments en metaux ou alliages 
non precieux etc., selon la 
specification fixee dans le 
Protocole final 

Quincaillerie non speCialement 
denommee . de tous les me
taux non precieux, non com
bines avec d'autres metaux, 
pesant jusqu'cI. 1,2 kil. inclu
sivement par piece; selon la 
specification fixee dans le 
Protocole fina l 

L I S T E B. 

50% 

40% 

Produits polonais pour lesquels les droits du tarif 
douanier tchecoslovaque sont n;duits en vertu de 

la presente Convention. 

Nr. du tarif 
Pourcen-douanier 

Designation des produits tages de 
tchecoslo-

reduction 
vaque 

Ex 73 Volailles de toute espece (e,x-
cepte le gibier ci. plume): 

ex a) vivantes: 

Oles 40% 

ex b) mortes, meme vidkes, plumees 
ou privees des exŁremites:' 
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, Pozyeja 
, taryfy eelnej 
ezeskosło
'waekiej , 

96 

a) 

h) 

Nazwa towaru 

indyki, kurczęta 

Parafina: 

nie oczyszczona, również łuski 
parafinowe 

mna 

Z 183 • Przędza bawełniana: 

a) 
h) 

c) 

zwyczajna, surowa: 

do Nr. 12 numeracji angielskiej 
powyżej Nr. 12 do Nr. 29 nume

racji angielskiej 
powyżej Nr. 29 ,do Nr. 50 nume
, racji angielskiej 

d) powyżej Nr. 50 do .Nr. 70 nume

Uwagi: 
1 

z c) 

z d) 

2 

z c) 

z d) 

Z 432 

a) 

I) 

racji angielskiej 

Przędza bawełniana wątkowa, 
pojedyncza surowa do tkanin 
półjedwabnych na kanetkach 
lub kanetach papierowych, 
długości nie większej niż 13 
cm. i grubości nie większej niż 
22 mm. (pincops) za pozwole
niem i zachowaniem kontroli 
i warunków, ustalonych W 
drodze rozporządzenia: 

powyżej Nr. 29 do Nr. 50 angiel-
skiego " . . . 

powyżej Nr. 50 do Nr. 70 angiel
skiego 

Przędza bawełniana pojedyncza, 
surowa, do wyrobu tiulu, fi
ranek, haftów i koronek, za 
pozwoleniem i z zachowaniem 
kontr'oH i warunków, ustalo
nych w drodze rozporządze
nia: 

powyżej Nr. 29 do Nr. 50 angiel-
skiego ....... . 

powyżej Nr. 50 do Nr. 60 angiel
skiego 

Cement 

Blachy i płyty: 

surowe (czarne) grubości: 

2 milimetry i więcej: 
, . -

5 , milimetrów i więcej 

Zniżka 

w%% 

25% 

50% 

50% , 

50% 

331
/ 3% 

40% 

48,6% 

Nr. du tarif 
douanier 
teheeoslo~ 

vaque 

96 

Ex 183 

a) 

h) 

a) 
h) 

c) 

d) 

Remarques: 
J. 

ex c) 

' ex d) 

2. 

ex c) 

ex d) " 

399 

Ex 432 

a) 

Designation des produ'its 

dindons, poulet:B 

Paraffine: 

impure, meme ecaillesde paraf
fine 

autre 

Fils de coton: 

simpIes, ~crus: 

jusqu'au Nr. 12 anglais 
au-dessus du No. 12 jusqu'au 

No. 29 anglais • 
au .. dessus du No. 29 jusqu'au 

No. 50 anglais . 
au-dessus du No. 50 jusqu'au 

No. 70 anglą.is 

Fils ,de coton pour trame sim
pies, ecrus, pour le tissage de 
la demi-soie, sur tubes courts 
oucanettes en papier, ne de
passant pas en longueur 13 
cm. et en epaisseur 22 mm. 
(pincops), sur permis et 
moyennant les conditions et 
le c'ontróle ci determiner par 
ordonnance: 

au-dessus du No. 29 jusqu'au 
No. 50 anglais 

au-dessus du No. 50 jusqu'au 
No. 70 anglais 

Fi1s de coton simple, ecrus, 
pour la fabrication des tulIes, 
des rideaux, des broderies et 
dentelles, I sur permis et 
moyennant les conditions et 
le contróle ci, ,determiner par 
ordonnance: 

au-dessus du No. 
No. 50 anglais . 

au-dessus du No. 
No. 60 anglais 

Ciment 

Tóles et plaques: 

29 jusqu'au 

50 jusqu'au 

brutes (noires), ; ayant en 
epaiss.eur: 

I) 2 millimetres ou plus: 

5 milHmetres ou plus 

Poureen. 
tages de 
reduetion, 

25% 

50% 

50% 

50% 

331
/ 3% 

50% 

33 1
/ 3'% 

40% 
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Pozycja , 
taryfy celnej 
czeskosło~ 

wackiej 

Nazwa towaru 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

b) 

mniej niż 5 milimetrów do 2 mm. 
mniej niż 2 milimetry do 1 mili-

temra ' 
mniej nii'l milimetr do 0,6 mili

metra 
mniej ni,ż 0,6 milimeha do 0,4 

milimetra . .. 
mniej niż 0,4 milim~tra do, 0,25 

milimetra 
mniej niż 0,25 milimetra 

dekapowane lub wygładzone 
(dressees) grubości: 

l ) 1 mm. i więcej 
2) mniej niż 1 mm. do 0,6 mm. 
3)\ 0,6 do 0,4 mm. 
4) poniżej 0,4 mm. 

Z 491 Blachy i płyty (walcowane, cią-

Z 530 

gnione) inaczej nieobrobione: 

c) cynkowe 

Maszyny i aparaty rolnicze spe
cjalnie niewymienione : 

z c 2 Rozdrabiacze z tarczami metalo
wemi i młynki do celów rolni-

, Zniżka 

w %% 

45,7% 

49,3% 

47,2% 

48% 

48,6% 
49,4% 

10% 

czych 44,4% 

Z 538 Maszyny i aparaty specjalnie 
niewymienione : 

I 

z a, b, c l) ' 1) Rozdrabiacze z tarczami me
ta},owemi i młynki 'z tarczami 

Z 598 

Z 600 

metalowemi 40% 

2) , do wyrobu cementu 40% 

3) do w:~kańczimii materjałów 
i wyrobów włókienniczych 40% 

Kwasy specjalnie ~ynłieni6ne: 

, 

1 c) kwas siarkowY .',niedymiący 30% 

Sole wapnia, stroritu, bary tu 
i magnezu, specjalnie wymie
nione: 

Nr. du tarif 
douanier 

tchecoslo
vaque 

Ex 491 

Ex 530 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

b) 

l) 
2) 

3) 

4) 

Designation des produits 

moins de 5 millimetres jusqu'a 
2 miHimetres 

moins de 2 millimetres jusqu'a 
1 niillim. 

moins de 1 miUimetres jusqu' a 
0,6 millim: 

moins d~ 0,6 millim. jasqu'a 
004 millim. 

mOlns de 004 millirn. jusqu'a 
0.25 rnillim. 

moins de 0.25 millim. 

dressees ou decapees, ayant 
en epaisseur: 

1 millimetre ou , plus 
moins de 1 mUlim. jusqu'a 

0.6 millim. ' 
moins de 0.6 millim. jusqu'a 

0.4 millim. ' , 
moins de 004 millim. ; 

Tales et plaques 
etendues), non 
travaillees: 

c) de zinc 

(laminees, 
autrement 

Machines etappareils . agrl
les nonspecialement de
nommes: 

Pourcen
tages ' de 
reduclion 

45,7% 

49,3% 

47,2% 

48% 

' 48,6% 
49,4% 

45,8% 

48,6% 

49,4% 
47,5% 

10% 

ex c 2) Broyeurs a plaques metalli
ques et moulins a egruger a 
plaques metalliques pour 

Ex 538 

usages agricoles 44,4% 

Machines et appareils non spe
cialement denommes: 

exa, b,c l} Broyeurs a plaquesmetalli
ques et moulins , a egruger a 

Ex 598 

Ex '600 

plaques metalliques 40% 

2) pour la fabrication du ciment 40% 

3) pour l'appret des matieres et 
produits textiles 40% 

Acides specialement denom
mes : 

1. c) acide 'sulfurique non furnant 30% 

' Sels de calcium, de strontium, 
de baryum et. de magnesium, 
spe.cialement denommes: 

:., 

.,:,' 
.. ~ 
,/ 

i 
-' i. 

' Oj 

, i· 

"/ 
, 't 

-;.,; 

'/ ' 

. ': . 

',/ 

.'" .. .. 
, 'o", 
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Pozycja 
taryfy celnej 
c.zeskosło

wackiej 

Z 602 

Z f>13 

Z 621 

Nazwa towaru 

z 1 Karbid wapniowy . . 
Połączenie miedzi, ołowiu, cyn

ku i cyny, specjalnie wymie
nione: 

i f litopony 

Krochmal, (również mączka 
ziemniaczana) 

Zniżka 
w %% 

25% 

40% 

Płatki ziemniaczane 25% 

Gazy skroplone, specjalnie me
wymienione: 

Dwutlenek siarki 80% 

L I S T A C. 

Cła stabilizowane na mocy OI01eJszeJ 
Konwe~cji. 

Pozycja pol
skiej taryfy 

, celnej 

Z 80 

Nazwa towaru 

:qziegieć, smoła i pak: 

p. 2 b Smoła z węgla kamiennego pre
parowana (bez lekkich ole-

Cła przy
wozowe 
stabilizo-

wane 

jów) 2.-zł. 

Z 167 Maszyny i aparaty, kompletne 

II 

i niekompletne, złożone lub w 
częściach: 

z p. Maszyny dla cukrowni, browa-
rów, słodowni, gorzelni 36.50 " 

z p. 26 a Aparaty specjalnie niewymie
nione: 

A) 

B) 

Dla cukrowni, browarów, sło
downi, gorzelni, i rafineryj 
olejów mineralnych: 

nie zawierające metali, obję-
tych poz. 143 36.-'- ,,.. 

zawierające do 10 proc. włącznie 
metali objętych poz. 143 38.25 " 

Dla instalacyj chłodniczych i do 
Wyrobu lodu 31.50 " 

--------------------------------------------

Nr. du tarif 
douanier 

tchecoslo
vaque 

Ex 602 

Ex 613 

Ex 621 

Designation des produits 

ex 1. carb\lre de calcium . 

Combinaisons de cuivre, . de 
plomb, de zinc e,t d'etain, spe
cialement denommes: 

ex f. lithopones 

Amidon (ainsi que farine d'ami-
don): 

pourcen
tages de 
reduction 

40% 

fecules de pommes de terre . 25% 

Gaz liquefies, non specialement 
denommes: 

Bioxyde de soufre 80% 

L I S TE C. 

Les droits consolides en vertu de la prt!sente 
Convention 

Nr. du tarif 
douanier 
polonais 

Ex 80 

Designation des produits 

Goudron vegetal et mineral et 
poix: 

Droits 
d'entree 
consoli-

de! 

p, 2 b Goudron de houille prepare 
(sans huiles legeres) 2.-zł. 

Ex 167 Machines et appareils complets 
ou non monfes, ou en pieces 

detachees: 

ex p, 1 Machines pour les sucreries, 
pour les brasseries, pour les 
malteries, pour les distilleries. 36.50 " 

ex p. 26 a Appareils non specialement de-

A) 

B) 

II 

nommes: 

Pour les sucreries, brasseries, 
malteries, distilleries et raf
fineries des huiles minerales: 

ne contenant pas de' metaux re-
pris sous le numer o 143 36.~ 

contenant jusqu'a, 10 01
0 indusi

vement de metaux repris 
sous le numero 143 38.2~ " 

Pour les installations frigorifi-
ques et pour la fabrication de 
la glace 31.50 " 
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L I S T A D. 

Cła i opłaty stabilizowane. 

Pozycja 
Cła taryfy celnej 

Nazwa w kor. cz. czechoeło- towaru 
wackiej za 100 kg. 

96 . Parafina: 

a) nieoczyszczona (nierafinowa-
na) oraz łuski parafinowe 80.-

b) inna 100:-

Z 488 c) cynk surowy 24."'"'-

Oleje mIneralne (półprodukty) stosownie 
do Uwagi I do Klasy XXI: 

Opłata 
Pozycja licencyjna 

~aryfy celnej 
Nazwa towaru przy przy-

czechosło- woziewk. 
wackiej cz. za 100 

kg. netto 

Z 177 a) benzyna surowa 20.- ' 

b) destylat naftowy 15.-

c) olej parafinowy 7.-

z 178 a) .d~stylaty olejów smarowych 20.-

b) olej parafinowy 7.-

z 179 Pozostałości z destylacj~ olejów 
mineralnych 7.-

L I S T E D. 

Les droits et taxes consolides. 

Nr. du tarjf D~oits de 
douane 

douanier 
Designation des produits tchecoslo-

pour 
100 kg. 

vaque Kc. 

96 Paraffinp- : 

a) impure (non raffinee) et 
ecailles de paraffine. 80.-

h) autre 100.-

Ex 488 c) Zinc brut 24.-

Les huiles minerales demi-fabriquees confor
mement ił. la remarque I de la classe XXI: 

Taxe de 
licence 

Nr. dutarif a l'impor-douanier 
Designation des produits tation 

tcbecoslo-
pour 100 vaque 
kg. netts, 

Kc. 

Ex 177 a) l' essence (benzine) brute 20-

b) le distillat de petrole 15.-

c) I'huile de paraffine 7. -

Ex 178 a} les distillats des huiles de 
graissage 20.-

b) I'huile de paraHine . 7.-

Ex 179 Les residus de la distillation des 
huiles minerales 7.-

. . ~ 

.\ . 

' .. 

, j 

; , 

.. .. . 

I : 
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ZAŁĄCZNIK E. 
KONWENCJA WETERYNARY JNA 

między 

Rzecząpospolitą Polską 

a 
Republiką Czeskosłowacką. 

Artykuł 1. 
Przywóz zwierząt i drobiu, oraz produktów po

chodzenia zwierzęcego, zarówno jak i przedmiotów 
które mogą być nośnikami zarazy~ z terytorjum jednej 
ze Stron zawierających układ na terytorjum drugiej 
Strony może być ograniczony dó pewnych punktów 
granicznych i poddany kontroli weterynaryjnej ze 
strony Państwa importującego. 

Artykuł 2. 
1) Każde ze Stron ~awierających układ może: 

a) zarządzać badanie przywożonych zwierząt 
(ar!. 1) przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, 

b) żądać zaopatrywania przywożonych zwie
rząt w świadectwa pochodzenia, wystawione przeż 
miejscowe władze, oraz w świadectwo zdrowia, wy
dane przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, 
i stwierdzające, że zwierzęta są indywidualnie zdro
we, oraz, że w czasie wysyłania transportu i w ciągu 
40 dni, poprzedzający,ch wysyłkę, ani w miejscu po
chodzenia zwierząt, ani w promieniu 20 klm. nie pa
nowała żadna choroba zaraźliwa, przenosząca się na 
dany gatunek zwierząt. 

ma zwierząt jednokopytnych i bydła rogate
go będą wymagane oddzielne świadectwa pochodze
niai zdrowia; dla innych zwierząt będą wystarczały 
świadectwa zbiorowe. Świadectwa winny być w ten 
sposób sporządzone, aby na ich podstawie można by
ło stwierdzić tożsamość krytych niemi zwierzą!.' Świa
dectwa ważne' są na przeciąg 10 dni. Dzień wystawie
nia świadectwa nie będzie wliczany. 

O ile termin ten upłynie podczas transportu, 
świadectwo należy przedłużyć na następne 10 dni. 
W tym celu zwierzęta mają być powtórnie zbadane 
przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, wyzna- ' 
czonego przez Państwo lub specjalnie upoważnionego 
do tego celu, a rezultat tych badań winien być zazna
czony na świadectwie. 

Drób, transportowany koleją, tylko wówczas 
podlega badaniu lekarza weterynaryjnego przy zała
dowaniu, jeżeli zaświadczenie o dobrym stanie jego 
zdrowia jest datowane trzy dni wcześniej. 

2) Do przewożonego mięsa i produktów mięs
nych będą stosowane w kraju importującym wyłącz
nie miejscowe przepisy weterynaryjne. 

Pr]:esyłki mięsa mają być zaopatrzone: 
a), w świadectwo lekarza weterynaryjnego, 

uprawnIonego do urzędowego badania bydła rzeźne
go i mięsa, uwidoczni~jące wynik badania zwierzęcia 
przed i po uboju, 

h) w stempel, stwierdzający, że urzędowe bada
nie zostało. doko~ane przez lekarza weterynaryjnego, 
a co do mIęsa wIeprzowego, że zostało poddane ba
daniu na włośnicę z wynikiem ujemnym. ' . 

ANNEXEE. 
CONVENTION VETERINAIRE 

entre 
la Republique de Pologne 

et 
la Republiqu,e Tchecoslovaque. 

Arlicle 1. 
L'importalion des animaux et de la volaille, des 

produits bruts d'animaux et des objets quipourraient 
communiquer une infection du territoire de l'une des 
Partie s ContractanŁes ' dans le lerritoire de l'autre, 
peut &tre limitee ci cerŁains pointsde frontiere d'en
tree et y etresoumise au controle veterinaire de la 
part de l'Etat d'importation~ 

Article 2. 
1) Chacune des deux Parties ' Contractantes 

peut: 
a) faire subir les arumaux imporŁes (art. 1) a la 

visite par le veterinaire officiel, 
b)demander que les animaux impodes soient 

munis d'un certificat d'origine, delivre par les auto
rites locales, et d'uncertificat de sante, delivre par 
le veterinaire officiel, attestant que les animaux sont 
individuellement sains et qu' au moment de l'expe
dition du transport et 40 jours avan,t, ni au fieu d'ori
gine, ni ci 20 km. d'alenlours, ne regnait aucune mala
die contagieuse se communiquant ci la meme espece 
d'animaux. 

Pour les solipe.des et les bovides on exigera pour 
chaque piece separement descertificats d'oTigine et 
de sante, pour les autres animaux suffiront des cer
tificats cumulatifs. Ces certificats doivent etre de
livres de sorte qu'on puisse prouver sur leur ' base 
l'identite des animaux en question. Les certificats 
sont valables pour un delai de 10 jours. Le jour, OU 
le certiHcat ą ete delivre, ne sera pas compte. 

Si ce de lai expire pendant le transport, le certi
ficat doił etre prolonge pour les 10 jours suivants; 
Les animaux seront revisites par le veterinaire offi
ciel, nomme par l'Etat ou specialenient auŁorise 
ci cet effet. Le certificat doit contenir le resultat de 
cette visite. 

La volaille transportee par chemin de fer n' est 
. soumise ci la visite du ve'terinaire au moment : de 
l'embarquement que si lecertificat de bonne sante 
est date de-plus de trois jours. 

2) A l'impor>tation de la viande et desproduits 
de viande ne peuvent etre appliquees' que les ' loiś' et 
les prescriptlonsen vigueur au pays d'imporŁation . 

Les envois de viande doivent efre muhis: 
a) d'un certificat du veŁerinaire autorise ci la 

visite o fficie II e des betes de boucherie et de 
la viandę, certificat qui contient le resultat 
de la visite de l'animal avant e,t apresl'abat
fage, ' 

b) du cachet attestant que la visite ofHcielIe 
a ,ete faite par le veleńnaire et, quant ci la 
viande de porc, qu'eUe a ete 'Soumise ci l'exa
men de trichines ' ave c un resultat negatif. 

. .. . ~ " , 
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3) Produkty pochodzenia zwierzęcego, z wy
jątkiem wymienionych w drugim ustępie niniejszego 
punktu, winny być przy przywozie zaopatrzone 
w urzę-dowe ' świadectwo, stwierdzające, że pochodzą 
ze zwierząt ' zdrowych, że w miejscach wysyłki nie by
ło częstych wypadkow wąglika, że produkty te nie 
miały styczności ze zwierzętami chore mi na choroby 
zaraźliwe i że mogą być wywiezione bez niebezpie
czeństwa rozwleczenia zarazy. 

Suche skóry dzikich zwierząt i królików, róg 
prasowany, względnie rżnięty, końce rogQw, denatu
rowane skwarki wieprzowe, pierze i wszelkiego ro
dzaju pióra, wełna prana albo odwapniona, zapako
wana w worki lub bale, nie podlegają obowiązkowi 
świadectw pochodzeniaj przywóz i tranzyt tych pro
duktów nie ~podlega wogóle pod względem weteryna
ryjnym żadnym ograniczeniom. 

Artykuł 3. 
Bezpośrednie transporty zwierząt i produktów 

zwierzęcegópochodzenia, przeznaczone do tranzytu 
przez obszar jednej ze Stron zawierających układ, bę
dą w punktach granicznych traktowane narówni 
z transportami, przezna:czonemi do importu. 

Przy transportach zwierząt, przeznaczonych do 
tranzytu przez obszar jednej ze Stron zawierających 
układ, osoby transportujące winny wykazać się ze
zwoleniamina import od władzy rządowej Państwa 
importującego. 

Wagony użyte do przewozu winny być tak 
szczelne, aby podczas przewo:z;u nie wypadała z nich 
pasza, ściółka i nawóz. 

Wyładowywanie, przeładowywanie, jak również 
doładowywanie zwierząt w czasie przewozu przez te: 
rytorjum jednej ze Stron , zawierających układ, jest 
wzbronione. W razie konieczności przeładowanie mo
że nastąpić tylko pod nadzorem urzędowego lekarza 
weterynaryjnego. . ' 

Wagony, użyte do tranzytu mięsa i produktów 
mięsnych, winny być podczas.Łranzytu zaplombowane. 

Przy tranzycie z państw trzecich obowiązują 
przepisy niniejszego artykułu, o ile tranzyt nie jest za
kazany prz'ez dany kraj ze względów weterynaryj
nych. Obie Strony zawierające umowę nie mogą od
mówić w żadnym wypadku przejęcia transportu, o ile 
~a stacji wej~ciowej Pańsh~ra, przez którego terytor
Jum tranzyt SIę odbywa, zWIerzęta zostały uznane, ja
ko zdrowe. 

Artykuł 4. 
. T~ansp?rty:,~ieo~powiadające 'powyższym prze-

pIS?m .. Jak rown~ez. zWIerz~ta, u ktorych w punkcie 
weJs.c~owym. kraJ~ ImportUjącego stwierdzono zarazę 
lub Jej podeJrzeme, mogą być cofnięte do kraju eks
portującego, względnie na życzenie posiadacza mogą 
być P?ddan~~bojowi. Powód co~ni~cia. należy uwi
doczmc na sWIadectwach. O cofmęclU transportu na
leży. d?nieść .w .naj.krótsz~j dro?ze graniczne'j władzy 
admInIstracYjnej I mstanCJI krajU eksportującego. 

' . P~zystwierdzeniu zarazy lub jej podejrzenia 
u Importowanych zwierząt po przejściu punktu wej-

3) Les produits bruts d'animaux, ci. l'exception 
des nommes dans l'alinea suivant, doivent etre munis 
ci. I'importation d'un certificat officiel,aŁtestant qu'ils 
proviennent des animaux sains et qu'au lieu de leur 
expedition les cas ,ducharbon bacteridien n'etaient 
pas frequents, que ces produits n'ont pas eu contact 
avec des animaux Souffrants ' de maladiesco'nta
gieuses et qu'ils peuvent etre exportes sans danger 
de propager des maladies contagieuses. 

Les peaux seches d' animaux sauvages et de la
pins, les cornes pressees resp. 'coupees en morceaux, 
des bouts de cornes, les crelons denatures de porc, 
le duvet et toute sorte de , plumes, la 'Iaine lavee ou 
impregnee de chaux, emballee dans ,des sa,cs ou ba:1-, 
iots, ne necessitent aucun certificat d'odginej l'impor
tation et le transit de ces produits ne sont pas sou
'mis ci. aucune re'striotion du point de vue veterinaire. 

Artide 3. 
Les transports d'animaux et de produits d'ani-' 

maux dire~ts, destines au transit par Ie territoire, de 
l'une des deux Parti:es Cantriwtantes, seront traites 
aux points de fr.ontiere de la meme maniere que les 
trallsports destines ci. l'importation. 

Aux transports d' animatiX, destines au transit 
par Ie territiore de rune des deux Parties Contrac
tantes, les personnes accompagnant les transports 
doivent presenter la permission d'importation 'du 
Gouvernement de l'Etat de l'importation. 

Les wagons employes au transit doivent etre 
fermes .de maniere que le fourrage, la litie're et le fu
mier ne puissent tomber dehors pendant le passage. 

Le debarquement, le transbordemenŁ, ,ainsi que 
l'embarquement supplementaire d'animaux pendant 
le passage par le t'erritiorede l'une des Parties Con
tradantes SOl1t int'erdits. En cas de neces'site le 
transbotdement ne peut avoirlieu que s'ous le ~on~ 
tróledu veterinaire officiel. 

Les ~agons employes au transit cle la viande et 
des produits de viande doiv'ent etre plombes pendant 
te transit. 

Au transit d'un tiers Etat seront appliquees les 
prescriptions de cet artide, si toutefois le transit par 
le p'ays en question n' est pas interdit pour des raison'S 
veterinaires. Les deux Partie s Contractantes ne peu
vent en aucun cas refuser la reception du transport 
si dans la station d'enŁree de l'Etat de transit les ani~ 
maux ont ete reconnus sains. ' , 

Artide 4. 
Les envois ne repondant pas 'aux prescriptions 

ci-dessus,ainsi que Iles animaux qui au point d'entree 
du pays d'importation ont ele ' reconnuscomme at
Łeints ou suspects d'une maladie contagieuse, peu
vent etre renvoyes au pays d'exportation, ou bien les 
animaux peuvent etre ahaŁtus ci. la demande du pos
sesseur ou son 'representant. Le moŁif du refus doit . 
etre inscrit sur les certiflcats. Le refus du transport 
doit etre avise par lavoie la plus court'e ci. l'autorite 
adminisŁrative de frontierede linstance du pays 
d'exportation. 

. . Si une malaclie cóntagieuse ou le souPlYon,de ma
ladIe est constate parmi les aniń1aux importes 

, .. 
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. Nini~jsze postanowienia nie naruszają niczem 
przepisów, zawartych w ustawach obu Układających 
się Państw. o zwalczaniu chorób zaraźliwych, na za
sadzie których w razie wybuchu, zaraźliwych chorób 
zwierzęcych na granicy lub w jej pobliżu obrót pomię
dzy powiatami granicznemi obu Stron, zarówno jak 
i przewóz przez zagrożony powiat graniczny, podda,
ny być może, celem stłumienia tych chorób, specjale. 
nym ograniczeniom i zakazom. 

Artykuł 7. 

Obie strony przyznają sobie wzajemnie prawo 
wysyłan:"ia delegata cele~ zba~ąnia na obszarze d~u: 
giejStrony stanu zdrowla zWlerząt, stanu urządzen 
targowisk, rzeźni, zakładów kwarantannowych oraz 
sposobu wykonywania przepisów weterynaryjnych. 

Układające się Strony . wydadzą zarządzenia, ce
lem ułatwienia wspomnianym delegatom nale,żytego 
sprawowania ich funkcyj. 

Artykuł 8. 

Obie Układające się Strony będą ogłaszały 
w 1S-dniowych odstępach czasu biuletyny o słanie 

apres que la staHon d' entree a ete franchie, ci ces ani
maux s'appliqueront les prescriptions des loisen vi
gueur au pays d'importationj la copie du proces-ver
bal dresse dans cette matiere sera transmise sans 
delai ci I'autre Palltie Contractante. 

Dans tous les 'cas prevu,s par cet article ił faut 
avertir . directement etsans tetard le delegue even
tuellement autorise ci cet eHet (art. 7). 

Article 5. 
Si la peste bovine eclate sur le ołerritoire de 

I'une des Partie s Contractantes, I'autre Partie a le 
droit de limiter ou de prohiber I'importation des bo
vides, des porcs et des produits bruts d"animaux, 
ainsi que des objets pouvant ,communiquer une iri-
fecHon, jusqu'ci la disparition absolue de la maladie. 

ArticIe 6. 

Lorsque, par le trafie des animaux, une maladie 
soumise ci la declaration aete importee du territoire 
de I'une des Parties Contractantes sur le territoire 
de I'autre, ou si une maladie de ce genre regne de fa
~on particulierement mena~arite sur le territoire de 
I'une des deux Parties, l'autrePartie aura le droit de 
restreindre ou d'interdire pour la duree du danger de 
contagion l'imporŁation des animauxauxquels cette 
maladie est transmissible, ainsi quę celle des pro
duits bruts d'animaux et des objets pouvant commu-
niquer une infection. . 

L'importation et Ile transit ne peuvent efre limi
tes ni interdits encas de: charbon bacteridien, char
bóns emphysemateux ou symptomatique, septicemie 
hemorragique du boeuf, rage, morve, exantheme 
coital des solipedes et des bbvides,gale des solipe
des et moutons, rouget du porc, cholera des poules 
et peste aviaire, ainsi qu'en cas de tube'rculose. 

La presente Convention ne porte aucune atteinte 
aux prescriptions legales concernant les epizooties 
dans les Etats Contractants, prescriptions d'apres 
lesquelles, au cas, OU des maladies d' animaux con
tagieuses eclateraient ci la fronti~re DU pres de la 
frontiere, le commerce entre les districts de f.ron
tiere Iimitrophes des deux cótes et le commerce de 
transit entre les districts de frontiere menaces peu
vent, pour supprimer ces nialadies, etre soumis 
ci des restrictions et ci des intedictions speciales. 

Article 7. 

Les deux Partie s se 'concedent reciproquement 
le droit d'envoyerau territoire de l'auŁre Partie un 
delegue pour obtenir des renseignements sur I'etat 
sanitaire des animaux, sur l'installation des marches 
aux bestiaux, des abat-toirs, des etablissements de 
quarantaine, ainsi quesur l' execution des prescrip
Hons veterinaires. 

Les Partie s Contractantes prendront des mesu
'res pour faciliter aux delegues ci-des sus cites l' exe
cution due ci leurs foncHoD's. 

Article 8. 

Les deux Parties Contractantes publieront tous . 
les quinze jours' des bulletins periodiques sur l' etat 

. ,. I. ' 
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zakaźnych chorób zwierzęcych, panujących ' na ich 
terytorjach, i biuletyny te będą sobie wzajemnie prze-
syłały. . , 

Pograniczne władze administracyjne I instancji 
będą się wzaiemnie bezpośrednio i bezzwłocznie in
formowały, o wybuchu chorób zaraźliwych w powia-
'Łach pogranicznych. . 

Centralne władze obu Stron . zawierających 
układ, będą sobie wzajemnie w drodze telegraficznej 
komunikowały o pierwszym wypadku księgosuszu ' 
w kr,aju, jak również o każdym pierwszym wypadku 
tej choroby oraz zarazy płucnej na obszarach poszcze
gólnych władz administracyjnych II instancji. Analo
giczne zawiadomienia będą przesyłane o wygaśnięciu 
wspomnianych chorób. ' , 

Artyk~ł 9. 

Mieszkańcy pasa granicznego obu Stron zawie
rających układ, mogą przeprowadzać przez granicę 
o każdej porze dnia w obu kierunkach zwierzęta do
mowe, celem wykonywania robót polnych i zawodo
wych oraz na paszę letnią, sezonową i dzienną, przy 
zachowaniu ogólnych przepisów celnych i granicz
nych. Powyższe ułatwienia mogą Strony zawierające ' 
umowę uzależnić od następujących warunków: 

a) dla wykonywania robót polnych i pracy za
wodowej mogą właściciele, względnie przewodnicy 
zwierząt przeprowadzać je przez granicę, '0 ile wyka
żą się świadectwem właściwego wójta gminy, w któ..; 
rej zwierzęta się znajdują. 

Świadectwo to winno zawierać: 
1) imię i nazwisko właściciela, względnie prze-" 

.\Todnik,a zwierząt, 
2) ilość zwierząt i szczegół,owy ich .opis (gatu

nek, płeć, maść, znaki szczególne), 
3) miejsc'owość, do której się właściciel ze zwie

rzętami udaje, 
4) stwierdzenie, że w gminie nie panuje żadna 

chor.oba ' zaraźliwa, udzielająca się danemu gatunko
wi zwierząt. 

. W'ażność świadectwa określa się na 6 dni. 
b) Z.wierzęta, pędzone na pastwiska letnie sezono

we, mają być kryte paszportami jednostkowe
mi, względnie zbiorowemi, wystawionemi przez 
upoważnione do tego osoby, z· potwierdzeniem 
przez państwowego lekarza weterynary,jIiego, 
że na obszarze odnośnej władzy admini
stracyjnej II instancji, skąd zwierzęta pocho
dzą, nie panuje ' ks1ięgosusz, ·a powiat, z którego 
zwierzęta pochodzą, jako też powiaty sąsiednie, 
są wolne od pryszczycy i zarazy płucnej. 

" I 

Prócz tego zwierzęta, pędzone na pastwiska let
nie sez.onowe, położone na obszarze drugiej Strony, 
tll·ają być zaopatr:wne w znaki, umożliwiające stwier
dzenie ich tożsamości (cechowanie). . 

actuel des epizooties et les echangeront muŁueUe-
ment. ' 

Les autorites administratives de frontiere de 
linstance s'informeront reciproquement sans reŁarc;l 
et directement ' de rapparition des epizooties , dans 
les districts de frontiere. . 

Les autorites centrale s desdeux Partie s Con
tractantes se communiqueront par voietelegraphi
que la premiere apparition de la peste bovine dans 
le pays, ainsi que' la premiere apparitiondeceUe 
maIadie et de la pleuropneumonie contagieuse des 
bovides sur le territioredes autorites administrati
ves de II instance. Des communications analogues 
seront envoyees sur l' extinction des maladies sus
mentionnees. 

Article 9. 
. Les habitants des zónes frontieres des deux Par
ties Contractantes peuvent franchir la frontiere 
iŁ une heure quelconque du jour, dans les deux sens, 
avec des animaux domestiques, 'pour exercer des 
travaux d'agriculture et de profession, pour ,les pa
turages d'ete, de saison et quotidiens, sous reserve 
d'observer les prescriptións generales douanieTes 
et celles concernant le franchissement de la frontie
re. Les .deux Partie s Contractantes peuvent subor
donner les faveurs susmentionnees des conditions 
suivantes: 

a) pour I'executiondes travaux d'agriculture et 
pour l'exercice d'une profession, les proprie
taires respectivement les ' conducteurs des 
animaux peuvent les accompagner par la 
frontiere, s'ils se legitiment par un certificat 
delivre par le maire de la commune respec
Hve, au les animaux se trouvent. 

Le certificat doit contenir: 
1) te nam et prenom du prop~ieta,ire r~sp. du 

conducteur des animaux, 
2) le nombre des · animaux et leur d~sc:ip,Hon 

detaillee (espece, sexe,couleur, marques deŁalllees), 
3) lieu, ou le proprietaire se ręnd avec les ani-

maux, , 
4) aUestation que dans la commune ne regne 

aucune maladie contagie.use quant iŁ la. meme espece 
d'animaux. 

, 

La valid!te du certificat est limitee a six jours. 
b) Les animaux menes aupaturage de la saison 

d' etedoivent etfe munis de pas'Seports parti
culiersTespectivement ·de passeportscumu
latifs ' delivres par la personne auŁorisee 
a cet effet, sur lesquels. est 'certifie par le 
veterinaire officiel que sur le territoire de 
l'autorite administrative de II insf.ance com- . 
petente, d'ou le'S animaux proviennent, la 
peste bovine ne regne pas et que les dictricts 
voisins ne sont pas aŁteints de la fiev·re 
aphteuse et de la pleuropneumonie coni'a-
gieuse. , 

En outre, des animaux menes au paturage de la 
saison d'ete situe sur le territoire de l'autre Partie, 
doivent etre munis de signes rendant possible la con
statation de leuridentite (etalonnage) . 

:1; 
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,Za tego rodzaju znaki uważane będą marki usz-
ne, wypalanie piętna i t. p. , ' 

Pojedyńcze stada zwierząt, zaopatrzone w znaki 
i legitymowane paszportami mają być skonsygnowa
. ne, akonsygna'cje winny być sporząd2iane w 4:ch eg
zemplarzach, z których jeden otrzymuje państwowy 
lekarz weterynatyjny powiatu, drugi - urząd gminy 
miejsca pochodzenia zwierząt, a właściwe urzędy cel
ne obu Stron .otrzymują po jednym egzemplarzu. Pasz
porty stada mają być złożone w' urzędzie gminnym, 
w którego obrębie znajduje się dane pastwisko. 

Bezpośrednio przed wypędzeniem na pastwisko 
letnie, jak również przed spędzeniem z pastwiska do 
miejsca pochodzenia, zwierzęta' podlegają badaniu 
urzędowego lekarza weterynaryjnego. Zarówno miej
sce, skąd pochodzą zwierzęta, pędzone na pastwisko 
letnie, jak i miejscowości, przez które pędzi się stado., 
muszą być wolne od pryszczycy, księgosuszu i zarazy 
płucnej. 

I ' Badania weterynaryjne na granicy nie będą do
konywane. 

c) Jeieli podczas poby:tu bydła na pastwisku wy
buchnie choroba zaraźliwa, właściwa danemu 
gatunkowi zwierząt, w części stada lub w pr.o
mieniu 20 klm. od pastwiska; alba też na dra
dze, którą bydło ma powr,ac.aćdo punktu gra
nicznego, powrót bydła do absz'arów drugiej 
Strony będzie wzbroniany, chyba, Że naglące 
okolicznoścf(brak paszy, niepogoda itp.) wyma
gają zrobienia wyjątku; w przypadkach takich 
powrót zwierząt nie dotknię tych jeszcze zarazą, 
będzie mógł nastąpić p'O uprzedniem porozumie
niu się odnośnych wł,adz obu Stron i po zasto
sowimi'u niezbędnych środków ostrożności. 

d) W razie potrzeby mogą być, po wzajemnem po
rozumieniu się Stron zawierających ukt.ad, czy

nione wzajemne dalsze ulgi co do ruchu gra
nicznego. 

Artykuł 10. 

Wagonykolejawe, które służyły do przewozu 
zwierząt (bydła rogatego, kOlIli, .osłów, mułów, owiec, 
kóz, świń i drobiu), muszą być wraz z przynale'żnemi 
sprzętami kolejowemi oczyszczone i poddane dezyn
fekcji według przepisów, 'obowiązujących w danym 
kr'aju. 

Ewentualne zmiany tych priepisów nie mogą 
być łagadnie'jsze od przepisów, jakie .obowiązywały 
wdanym kraju w chwili zawierania niniejszej urnowy. 
O zmianach takich. obie Układające się Strony będą 
się wzajemnie inf9rmowały. 

Oczysz~zenie i dezynfekcja, wykonane w powyż
szy sposób na obszarze j'ednejz Układających . się 
Stron, będą uznane za wystarczające przez Str.onę 
drugą. . 

Seront consideres comme signes de cette sorte 
des marques dans l'oreHle, des stigmates et pan~ils. 

Des traupeaux singuliersmunis de signes etde
gitimes par des passeports doivent etre consignes et 
la consignation doit etre emise en quatre exemplai
res dont un obtient le veterin~ire officieldu district 
sur le territiore duquel le paturageest situe, le se
cond l'autorite de commune du lieu, d'oU les ani
maux proviennent; les auŁori,tes douanieres c.ompe
tentes des deux Parties obtiennent par un exemplai
re. Les passeports de troupeau doivent etre deposes 
aupres de l'autorite de lacommune sur la circon
scription de laquelle se trouve le paturage. 

Immediatement avant que les animaux soient ' 
menes au pitŁurage d'ete, ainsi qu'avant Ieur retouT 
du paturage ' au lieu de provenance, les animaux sont 
soumis fi. la vi sit e par le veterinaire officiel quant 
fi. leur etat de sante. Le lieu de provenance des ani
maux menes au paturage d' ete, ainsi que' les łieux 
par lesquels le troupeau sera mene, ne doivent pas 
elre aHeints par la fievre aphteuse, par la peste bo
vine et par la pleuropneumonie conŁagieuse. 

La visite veterinaire fi. la frontiere n'a pas lieu. 

c) Si cependant, pendant la meme pature, une 
maladie contag,ieuse pour des animaux en 
quest1on, venait a eclater dans une partie 
du troupeau meme ou dans un autre lieu 
situe fi. moins de 20 kilorrietres du lieu de 
paturage, ou sur la route par laquelle le 
troupeau doit retourner au point de frontie
re le retout des animaux sur .Je territoire de 
l'autr~ Partie sera in'terdit, si les ' cas d'ur
gence (manque de fourrage, Jrrtemperies 
d'urgence etc.) ne contraignent pas fi. faire 
une exception. Dans ce cas le ~etour des ani
maux non aHeintsne pourra avoir lieu que 
lorsque les mesures de surete decidees d'un 
communaccord par les autorites conipeten
tes p.our empecher l'extension de I'epizootie 
aurant ete lexecutees. 

d) En cas de necessite, les Parties Contractan
tes peuvent diun commun 'accord seconce
der reciproquement des favetirs ulterieures 
dans le trafi c de frontiere. 

Articłe 10. 

Les wagons de chemin de fer dans lesqueIs ont 
ete transportes des animaux (bavides, chevaux, anes, 
mulets, moutons, chevres, porcs et volaiHe) devront, 
ainsi que l' outillcige des chemins de fer y ayant servi, 
etre nettoyes et desinfecŁes conformetnent aux pre
scriptions en vigueur dans le pays respectif. 

Des changements eventuels de ces prescriptians 
ne peuvent pas attenuer les mesures prescrites dans 
le pays respectif au moment de la concłusion de ceHe 
Convention. Les deux ParŁies Contractantes secom
muniqueront mutueHement ces changements. 

Le nettoyage et la de'Sinfection executes par Ja 
maniere sus-mentionnee sur le territoire d'une Partie 
seroht re~onnus comme suffisants par l'autre Parti.e 
Contractante. 
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Artykuł ·11. 
Ograniczenia i zakazy, obowiązujące w chwili 

wejścia w ' życie niniejszej umowy, sprzeczne z p'osta
nowieniami w niej zawartemi, będą uchylone. 

(-) Al. Slerzyński 

(-) Józef Kiedroń 

( -) Dr. Edward Bene; 

ZAŁĄCZNIK F. 

Protokół końcowy Konwencji weterynaryjnej. 

Równocześnie z zawartą umową weterynaryjną 
obie Układające się Strony zobowiązały się .d.o prze
strzegania następujących postanowień: 

1) Na odnośnych punktach granicznych wydane 
będą zarządzenia, aby czynności weterynaryjne speł
nianebyły szybko i bez zwłoki. 

Punkty gr·aniczne, przeznaczone do wzajemne
go obrotu zwierzętami, będą wyznaczone po wspól
nempow;:umieniu się obu Stron przed wejściem w ży
cie niniejszej umowy i nie będą mogły być zmienione 
inaczej, jak również po wzajemnem porozumieniu się 
obu Stron. 

2) . Przy przewozie przez punkty graniczne dro
biu w ilości mniejszej niż 100 sztuk, będą · wymagane 
jedynie świadectwa, przewidziane wart. 2, lit. b). Inne 
przepisy art. 2 nie stosują się do takich prżesyłek. 

Postanowienia powyższe dotyczą obrotu dro
bfem, sprowadzonem z powi,atu pogranicznego jednej 
Strony do powiątu pogranicznego drugiej Strony dla 
spożycia. 

3) Przy obrocie nawozem naturalnym między 
powiatami pogranicznemi obu Stron nie będą wyma
gane świadectwa. Dotyczy to równieżcibrotu poczto
wego suszonemi kiszkami, przełykami, żołądk,ami i pę
cherzamij przy obrocie mięsem wołowem, wieprzo
wem, baraniną i drobiem bitym w ruchu p.ogranicz-

. nym, pocztowym oraz w przypadku zapasów, zabie
ranych przez podróżnych i turystów dla użytku wła
snego, . świadectwa również nie będą wymagane. 

4) Mięso końskie będzie dozwolone do przywo-" 
zu tylko wówcZ!as, o ile pochodzi z rzeźni publicz
nych, znajdu'jącychsię pod stałym nadzorem lekarzy 
weterynaryjnych. Wykaz tych rzeźni. obie Strony za
komunikują s·obie wzajemnie przed wejściem wżycie 
umory· 

, Powyższe przepisy o imporcie mięsa nie doŁy
czą tranzytu. 

, Przywózrnięsa psiego jest wzbroniony. 
. . 5) Pojawienie się wścieklizny u psów lub ko

tów nie będzie stanowiło przeszkody w wydawaniu 
śwl<ide.ctwa pochodzenia, o którycQ wspomina art. 2 

_.". . ' , _.' ' . .. 

Article 11. 
Les restrictionset prohibitions, subsistantes au 

moment de I'entree en vigueur de la presente Con
vention, et qui ne seraient pas conformes aux dispo
sitions de la presente Convention, seront supprimees. 

(-) Al. Slerzyńslei 

(-) Józef Kiedroń 

(-) Dr. Edvard Bene; 

ANNEXE F. 

Protocołe, finał a la Convention Veterinaire. 

Au moment de la conclusion de la Convention 
Veterinaire, les deux Partie s sont tombees d' accord 
sur les reserves suivanŁes qui seront reciproque
ment obligatoires: 

1) Dans les points de frontiere respeetifsdes di
spositions seront prises pour que le service veteri
naire se fasse vite et' sans retard. 

. Les points ·de frontiere destines pour le trafic 
des animaux seront designes apres un cOJ?mun ac
cord des deux Partie s avant que la presente Conven
tion entrera en vigueur, et ne pour·ront pas etre chan
ges autrement que de meme par un aecord des deux 
Parties. 
. . 2) Au franchissement du point de frontiere par les 
envois de volaille qui se composent de moins de 100 
tetes, ne seront exiges que des certificaŁs delivres 
par les autorites locales (art. 2 b). Les autres pre
scriptions de l' art. 2 ne concernent pas de tels envois. 

Les dispositions susmentionnees concernent le 
trafie de volaille exportee du district .de frontiere 
d'un pays au district de frontiere d'unautre pays 
pour y etre consommee. 

3) Dans Je trafie entre les districts de frontie :ce 
des ,deux pays le certificat ne sera pas exige pour le 
fumler. Celaconcerne egalement le trafie de boyaux 
seches, gosiers, estomacs, vessies, execute par' voie 
po:stalej dans .te ~raf.ic de la viandede boeuf, de porc, 
de II).outon, amSl quede volaille morte, le certificat 
n' est exige ni dans le trafic de frontiere, ni pour les 
envois postaux prives, ni pour l'usage personnel des 
voyageurs et des touristes. 

4) La viande de cheval ne sera admise a I'impor
tation qtie si elle prov,ient des abattoirs publics se 
trouvant sous le contróle perpetuel des medecins
veterinaires. Les deux Partie s se ~ommuniqueront 
reciproquement la liste de ces abattoirs avant l' en
tree en vigueur de la Convention Veterinaire. Les 
preseriptions susmentionnees cC)flcernant l'importa
tion de la viande ne regardent pas le transit. 

L'importation de la viande de chien n'est pas 
permise. 

5) L'apparition de la rag e chez les chiens et les 
chat s ne sera pas un obstacle a delivrer le certificat 
d~origine .dont parle l'art. 2 b. pour d'autres animaux 
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lit. b) dla innych zwierząt domowych. Również poja
wienie świerzby u owiec i kóz nie może być przeszko
dą do wystawiania świadectw dla zwierząt jednoko
pytnych, i odwrotnie. 

6) przy imporcie zwierząt jednokopytnych, po
chodzących z miejscowości dotkniętych w silniejszym 
stopniu nosacizną lub zarazą stadniCzą, obie Strony 
zastrzegają sobie prawo dokonywania w miejscu 
przeznaczenia zwierząt badań djagnostycznych ce
lem wykrycia tych chorób. 

Dotyczy to w 'równym stopniu zarazy płucnej 
u bydła, pochodzącego z okręgów administracyjnych 
II instancji, gdzie zaraza ta panuje, albo gdzie od 
ostatniego jej wypadku nie upłynęło jeszcze 6 mie
sięcy i gdzie nie zostało jeszcze oficjalnie stwierdzone 
jej wygaśnięcie. 

Powyższe, zastrzeżenia nie dotyczą zwierząt 
rzeźnych. ' , 

7) Odmowa przyjęcia transportu z powodu po
dejrzenia dotyczy jedynie zwierząt, które były w kon
takcie ze zwierzętami choremi lub podejrzanemi. 
Odnosi się to zwłaszcza do zwierząt transportowa
nych jednocześnie, w jednym wagonie kolejowym, 
względnie załadowany'ch lub wyładowanych na tej 
samej stacji (r,ampie) i tego samego dnia. 

Życzeniu posi'adacza lub jego przedstawiciela, 
aby zwierzęta zostały poddane ubojowi ('art. 4) nie 
będzie się czyniło zadość jedynie w wypadkach waż-
nych i specjalnie umotywowanych. ' 

8) W razie pojawienia się księgosuszu na ob
szarze jednej ze Stron Układających się, druga Strona 
może ograniczyć lub wzbronić przywozu zwierząt 
i przedmiotów (art. 5); ograniczenie jednak takie, 
względnie zakaz, tyczyć się może jedynie okręgu ad,.. 
ministracyjnego II instancji, w którym zaraza się po
jawiła, oraz sąsiednich okręgów administracyjnych 
II instancji. , ' 

9) Środki zapobiegawcze, zawarte wart. 6, ma
ją się ograniczać jedynie do zarażonych oraz sąsied
nich okręgów władz ' administ,racyjnych I instancji 
i mają być stosowane tylko do chwili wygaśnięcia za
razy. 

Jeżeli termin oficjalneg'o ogłoszenia o wygaśnię
ciu zarazy jest na ,terytorjum obu Stron różny, obo
wiązującym staje się termin dalszy. 

10) Postanowienia ostatniego ustępu art. 6 umo
wy weterynaryjnej nie dotyczą tranzytu kolejami 
w wagonach oficjalnie zamkniętych i zaplombowa
nych. W tym jednak przypadku wszelkie doładowywa
nie i wstrzymyw-anietransportu w okręgu granicz
nym, dotkniętym za,razą, będzie wzbronione. ' 

11) Niezależnie od biuletynów (art. 8), pograni
czne władze administr'acyjne l instancji obli Stmn bę
dą się wzajemnie informowały o znaczniejszem sze
rzeniu się: wściekli wy (lyssa, rabies, hydrophobia), 
nosacizny zwierząt jednokopytnych (malleus), zara
zy stadniczej (exanthema coitale paralyticum), złośli
wej anemji (anaemia perniciosa), pryszczycy (aphtas 
epizQotica), świerzbu koni i owiec (scabies), ' zarazy 

d<,:>mestiques. De plus l'apparition de la gale des mou
tons et chevres ne doit pas elre un obsŁade a deli
vr~r le certificat pour les soliped~s et reciproque
ment. 

6) A I'importation des solipedes des lieux qui 
sont atteints dans un degre plus considerable de la 
morve ou de la dourine, le deux Parties se reservent 
la possibilite de faire au lieu de destinaHon des ani
maux l'examen diagnost1que pour constater ces l ma
ladies. ' 

Cela concerne egalement la pleuropneumonie 
contagieuse des bovides chez les animaux provenant 

, des territoires des a'utorites administraHves de II in
stance dans lesquels regne cette maladie contagieuse, 
ainsi que provenant de ceux !dans lesquels le delai 
de six inois au moins ue s' est pas ecoule , depuis la der
niere apparition et dans lesquels la pleuropneumonie 
n' a pas ete declaree oHiciellement comme e~einte. 

Ce qui precede ne concerne pas les ammaux de 
boucherie. ' 

7) 'Le refus de reception a cause de soup~on ne 
concerne que les animaux ayant ete en contact ave
re ave'c des animaux malades ou suspects, c'est-a
di're surtout des animaux transllortes en meme temps 
dans un wagon de chemin de ferou decharges ou 
charges dans la meme station, sur la meme rampe 
et le meme jour. 

A la demande du possesseur ou son ,represen
tant d'abbatre les animaux (art. 4) ne sera donne sui
te que dans des cas importants et specialement mo
tives. 

8) En cas d'apparitionde la pesle bovine sur le 
territoirede l'une des Parties Contractantes, le Gou
verne:ment de l'autre Etat peut limiter ou prohiber , 
l'importation des animaux et desobjets (art. 5). Une ' 
telle restriction respectivement prohibition concer
ne seulement le distriet administratif de II instance 
ou la maladie contagieuse a apparu et les ',- districts 
administratifs de II instance avoisinants. 

9) Les mem~s prohilJitions ~'ontenues dans l'art. 6 
seront liniitees seulement aux territoires infectes des 
autorites administratives de I instance et aux dis
tricts de linstance avoisinants et ne resteront en vi
gueur que jusqu'al'extinction de ~a maladie conta
gieuse. Si les termes pour la promulgation officielle 
de la suppression de la maladie sont differents dans 
les territQires des Parties Contractantes, !e terme plus 
long est decisif. ' , 

10) Les prescriptionsdu dernier alinea de l'art. 
6 de la Convention Veterinaire ne concernent pas 
le transit par chemin de fer dans des wagons officiel
lement fermes et plombes, maisdans ce cas tout em
barquement ulterieur et l'artet du transport dans Je 
district de frontiere infecte de maladi:e contaigieuse 
seront interdits. 

11) Sans egard aux dispositions sur les bulletins 
(art. 8) les autorites administrativesde frontiere de 
I instance des deux Partie s secommuniqueront mu
tuellement l'etendue , plus considerable de: lissa, 
malleus, exanthema coitale paralyticum, anaemiaper
niciosa, aphtae epizooticae, scabies, pleuropneum,o
nia contagiosa boum, variola ovina, septicaemia .pes
tis suum, pestis bovina. Cette communication doit 

! ' ,' J .'.. : : . '.~ 
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płucnej bydła rogatego (pleuropneumonia conta'giosa 
boum),:oSpy owczeJ (variola ovina), zarazy i pomoru 
świń (septicaemia pestis suum), księgosuszu ' (pestis 
bovina). Zawiadomienia fe winny zawierać wszystkie 
dane, przedstawiające należycie stan choroby i wska
zywać przedsięwzięte środki ostmżności. 

O .. każdym pierwszym wypadku stwierdzenia 
w powiatach pogranicznych księgosuszu, zarazy płuc
nej i pryszczycy władze administracyjne I instancji 
obu Stron będą się wzajemnie informowały w drodze " 
telegraficznej. 

12) Przewóz mleka, przetworów mlecznych, jaj, 
ryb, ikry rybiej i psz'Gzół pod względem weterynaryj
nym nie podlega żadnym ograniczeniom. Obie Stro
ny zawierające układ, z:;tstnegają sobie j,ednak pra
wo ~arządzenia, w razie potrzeby pewnych ograni
czeń. 

(-) Al. Skrzyński . 

(-) Józef Kiedroń 

(-) Dr. Edward Rene'ś 

PROTOKóŁ KOŃCOWY. 

W chwili przystępowania do podpisania umowy 
handlowej, zawartej w dniu dzisiejszym, niżej podpi
sani Pełnomocnicy źłożyli następujące zastrz"eżenia 
i oświadczenia, które stanowić będą część nieroz
dzielną niniejszej Konwencji. 

Do artykułu 1. 
Przy wykonywaniu postano\yień artykułu 1, od

noszących się do osiedlania się obywateli jednej z Wy
sokich Układających się Stron, o których jest mowa 
w artykule 1, na terytorjum drugiej Strony, obydwie 
Układające się Strony zastrzegają sobie prawo od
mÓwić zezwolenia na osiedlanie się także . wspomnia
nym obywatelom drugiej Strony, jeśliby to przybiera
ło tendencje koncentrowania się w ilości nadmiernej 
w okręgach, których znaczenie ekonomiczne nie 
usprawiedliwiałoby takiej koncentra~ii. 

Do artykułu 20. 
Układające się Strony zgadzają się uwazac za 

klauzulę prohibicyjną w sensie artykułu 20 warunki 
stosowania taryfy obniżonej, mające na celu pozba
wić korzyści z tej taryfy tąwary podobne, lecz pocho
dzenia za'granic~nego. Naodwrót 'nie będą uważane 
jako klauzule. prohibicyjne warunki stosowania taryfy 
obniżonej, mające na celu zabezpieczenie potrzeb 
spożycia wewnętrznego odnośnie do niektórych ar
tykułów, albo zapewnienie rozwoju portów morskich 
lub rzecznych, i'ak również warunki sŁosowania taryf, 

. wywołane przez względy, pochodzące z dziedziny 
uprawnionych potrzeb eksploatacji kolejowej, jako to: 
uzyskanie nowych tras portów, obniżenie cen trak
cji i t. p. 

contenir toutes les ' donnees demontrant en due des
cription l'etat des choses et citer les meSUres pre
ventiyes qui ont ete prises. 

Les autorites administratives de I insŁance des 
deux Parties Contractantes ' se communique,ront m~
tueIIement touŁe premiere apparition de la peste bo
vine, pleuropnetimonie contagfeuse e.tfievre aphteu
se, constatees dans lesdisŁrids de frontie,.e, par voie 
telegraphique. 

12) Le transport du lait, des produits de la lai
terie, des oeufs, des pOlssons et oeufs de poissons, et 
des abeilles n'est pas soumis du point de vue veteri
naire iŁ aucune restriction. CependanŁ les deux ' Par
ties Contractantes se reservent, en cas de necessite, 
ledroit d' etablir certaines restrictions. 

(-) Al. Skrzyński . 

(-) Józef Kiedroń .' 
(-) Dr. Edvard Bene"; 

PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de proceder iŁ la signature de la: 
Convention Commerciale conclue ił la date de ce 
jour, les Plenipotentiaires soussignes ont fait les re
servcs et declarations suivanŁes qui formeronŁ par
tie integrante de la Convention meme. 

a' l'article 1. 
Pour la mis e en pratique des dispositions ' de 

l' artiele 1 concernant l' etablissementdes ress'ortis
sants de 1'une .des Hautes J;>arties Contractantes, dont 
ił est question iŁ l'article 1, sur le Łerritoire de l'autre 
Partie, les deux Parties Contractantes se reservent 
la faculte de refuser le droit de l' etablissement aussi 
aux dits ressortissants de 1'autre Partie, si cet eta
blissement marquerait la tendance de se concentrer' 
dans ' quantites demesurees dans les districts dont 
I'importance economique ne justiferait pas une telle 
concentration. 

a l' article 20. 
, Les Parties Contractantes sont d'accord de ne 

considerer comme clause prohibitive aux termes de 
l'artiele 20 que les conditionsd'application d'un ta
rif reduit qui ont pour but d'exelun~ du benefi~e du . 
tarił reduit les marchandises s~milaires, mais d'une 
provenance etrangere.Par contre ne seront pas con
siderees comme clauses prohibitives les conditions 
d'applicationd'un tarił reduit prescrites dans le but 
d'assurer la satisfaction aux besoins de la consom
mation interieure, .en ce ' qui conce,rne certains arti
cles 'ou d'assurer le dev'eloppement des ports mariti
mes ou fluviaux, ainsi que les conditions d'applica
tion imposees par des 'considerations puisees dans le 
domaine legitime de l' exploitation ferroviaire, p. e. 
l'acquisition de nouveaux transports, la reduction 
des frais de traction, etc. 
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Zgoclniez tą interpretacją będą .uwa.tane: . .fI 'd . Conformęmentac;eŁte in~erpretation seront con
,SI erees: 

1) jako klauzule prohil;Jicyjne: 
warunek pochodzenia krajow~go danego 

towaru, żądanie aby towar był deklarowany 
pod nazwą niedostępną dla towaru obcego 
tego samego gatunku, warunek, aby towar 
był dostarczony do stacji nadania automo
bilemciężarowym lub linją kolejową przemy-
słową, prvwatnąj . 

warunek" aby surowiec, . z którego jest 
wyrobiony t?war, korzystający z obniżonej 
taryfy, był dostarczony kolejami krajowemij 

2) jako, klauzule dopuszczalne: 
warunek spożycia wewnątrz krajuj 
warunek przewozu kombinowane·go ko

leją . żelazną j . wodąj 
warunek nadania do przewozu przez te

go samego nadawcę w czasie określonym 
pewnej minimalnej ilości towaruj 

warunek nadania do prze'Y0zu jedno
~eśnie ilości towaru, wystarczającej do 

y ,utworzenia całego pociągu i 't. p. 
Do artykułu 22. 

, Obie Układające się Strony zgadzają się na to, 
że klauzula art. 22 ma być rozumiana w następują-
cym sensie: . 

w razie, jeżeli jedna., z Układających \Się Stron 
przyznałaby trzeciemu Państwu w Konwentjihandlo
wej lub taryfowej warunki bardziej korzystne ni,ż te, 
jakie wypływają z klauzuli parytetowej podług zasad 
art. 19, druga Układająca się Strona będzie miała 
pełne prawo żądać zastosowania do siebie tych sa
mych warunków. 

. , Do artykułu 28~ 
Celem umożliwienia przystąpienia do reWIZJI 

lub uzupełnienia niniejszej Konwencji bez uprzednie
gowypowiedzenia, obydwie Układają(:e się Strony 
postanowiły nawiązać niezbędne układy, na żądanie 
jednej z Nich, po upływie roku. ' 

Przy zastosowaniu taryfy celnej polskiej. 
do poz. 5 p.6 b. , 
. Ogórki w occie, w wodzie słonej, nawet z do
datkiem kopru. Butelek zalepionych błoną nie zali
cza się do hermetycznie zamkniętych. 

do poz. 35p. 2. 
Serki ołomunieckie. 
Serki ołomunieckie są to chude serki mało sfer

mentowane, okrągłe, b małej średnicy i zapachu spec-
jalnym. , . 
do poz. 62 p. 11 b, c. . 
, ' Pod nazwą "dżiczki'" z pozycji 62 p. 11 b. rozu-
'mie się dziczki drzew owocowych. ' , ' .' , 

do poz. 66 p. 1. 
Do tej pozycji .zalicza się kamień wapienny. 
Kos-tki brukowe zaliczają się do tej po.zycji, na

wet gdy .mająfórmę równoległościanów. . 

• 

1) comme clauses prohibitives: 
la <;ondition de provenance nationale de la mar

chandiseen question, 
I'exigence qU.e la marchandise soit declaree sous 

un nom non accessible a une marchandiseeŁrangere 
de la meme espece, . 

la condition de faire parvenir la . marchandise 
alastation d'expedition par camion ou par voie ferree 
industrieIle privee, . 

la condition. que la matiere premiere dont est 
fabriquee la marchandise jouissant d'un tarlf reduit 
soit transportee par les chemis de fer nationauxj 

2) comme dauses admissibles: 
condition de consommation interieure, 
condition de transport combine parvoie de fel," 

et d'eau, 
condition de la remise au trasport par le meme 

exped~teur dans un temps delimite d'une certaine 
quantite minimale de ra marchandise, 

condition de remise simtiltanee au transport 
d'une marchandise en quantite suffisatite pour la for
matibnd'un tratn entier, etc. 

, a l'article 22~ 
Les deux Parties Contractantes sont d'accord 

que la clause de I'article 22 doit etre entendue dans 
le sens suivant: dańs le cas, ou I'une des Parties Con
tractantes accorderait ci un ,tiersEtat dansune Con
vention commerciale ou tarifaire un regime plus fa
yorable que celui de la claus.e de parite aux· terme:> 
de I'article 19, d'autre PartieContractante ;- pourra 
de plein dnoit demander l' oetroi du me me regime. 

a l'article 28. 
Pour pouvoii proceder ci la revision OU ,au, COID

pletenient de ceUe Conv:ention sans denonciation 
ptecedente "leg ' deux Partie s Contractantes sont con
venues d'entamer les negociations necessair'es sur la 
demande de l'une d'Elles, apres l'expiratio.nd'i.tne 
annee. 

Póur l'appli~ation du tarii douanier polonais: 
au nr. 5. p.6. b. 

Concombres en vimi.igre et dans l'eau saMe, 
meme avec l'addition d'aneth. 

Les bouteilles fermees par une membrane ne 
sont pas considerees comme hermetiquement fer
me.es. 
au nr. 35. p. 2. Fromageons d'Olomouc . . 

Les: "Olom.oucke tvarużky" , sont desfr~mages 
maigres, peu 'fermentes, de __ forme roridę, d'un petit 
diametre et d'une odeur speciale. 

au nr. 62. p. 11. b. c. 
Sous ' la denomination de"dziczki!' de la posi

tion 62 p. 11. b.sollt ć.ompris .les sauvageons des ar
bres fruitiers. 

, au nr. 66. p. 1. ' . , 
Sous ceUe position rentre la pierre ci chaux. ' 
Les paves re'Iltrent sous ceUe position ' meme 

quand ils ont la forl1?-e de paralIelepipedes . 

,\". 



• 
Nt . . 111 Dziennik .. Ustaw. Poz. 644. 126.1 

do poz; 69 p~ S. 
Do tej ' pozycji zalicza się uszczelniacze azbesto

we, nawet w połączeniu z inriemi materjałami. 
do -poz. 72 p. 5. 

Do tej pozycji zalicza się rury ·szamotowe. 

do poz. 72 p. 6. 
Do tej pozycji zalicza się cegły i płyty z klin

. kieru o grubości od 40 mm i więcej. 
do poz. 73 p. 4. 

Do tej pozycji zalicza się cegły i płyty z klin
kieru o grubości mniej niż 40 mm . . 
do poz. 77 p. 8. 

Do tej pozycji zalicza się szyby ciągnione. 
do poz. 160 p. 2. 

Łopaty, rydle, motyki; 

Opłata celna 25 złotych za 100 kg. pozostaje 
stabilizowana na 13 miesięcy od daty wejścia w życie 
niniejszej Konwencji, jednakże nie przesądza to w ni
czem klauzuli największego uprzywilejowania. 

do poz. 152 i 167. 

UWAGI OGóLNE. 
Maszyny i aparaty rozłożone cli się podług od

nośnych pozycyj dla maszyn i aparatów złożonych, na
wet gdyby różne ich części wysyłane były jednocze
śnie lub stopniowo, jako oddzielne przesyłki. 

W szelkie przesyłki częściowe muszą być zgło
szon'e w jednym i tym samym urzędzie celnym w ter
minie, który nie powinien przekraczać czterech mie
sięcy od czasu pierwszego zgłoszenia. 

Deklarując pierwszą przesyłkę częściową, i,m
porter składa w urzędzie celnym podanie w tej spra
wie z planem lub rysunkiem konstrukcji, z wyszcze
gólnieniem części głównych, ichrodżaju i przybli'żo
nej wagi każdej z nich. Wyszczególnienie to powinno 
również wykazywać w przybliżeniu ogólną wagę czę
ści składowych. 

do poz. 167. 
Przy zastosowaniu stawek konwencyjnych do 

maszyn i aparatów, wymienionych w liście A, jeśli do 
oclenia ich zastrzeżone są warunki specjalne w tejże 
liście, naJeży złożyć w urzędzie celnym deklarację fa
brykanta, stwierdzającą, żechoclzi o . produkty prze
znaczone do użytku wskazanego, oraz odpowiednią 
deklarację odbiorcy. 

Oclenie maszyn i aparatów, dla. których stawki 
są obniżOIi~, a -których import jest uregulowany wa
runkami specjalnemi wyżej wymienionemi, należy wy
łącznie do urzędów celnych następujących: 

Bielsko, Cieszyn, Dżiedzice, Gdańsk, Kraków, 
Lwów, Poznań, Warszawa, Wilno. 

do poz. 167 p. 1. 
Wyszczególnienie maszyn dla cukrowni, · browa

rów, słodowni i gorzelni, korzystających ze stawek 
konwencyjnych według listy .A . niniejszej l(onwencji. 

au nr. 69. p. 5. 
Sous cette position r,ęntrent des bouchages en 

asbeste, memecombines avec d'autres matieres. 
au nr. 72. p. 5. 

Sous cette position rentrent les tuyauxen cha
motte. 
au nr. 72 p.6. 

Sous cette position rentrent les briques et pla
ques de . klinker d'une epaisseur de 40 mm. et plus . 
au nr. 73. p. 4. . 

Sous cette position rentrent les briques et pla
ques de klinker d'une epaisseur de moins de 40 mm. 
au nr. 77. p. 8. 

Sous cetteposition rentre aussi leverre a vi
tres tire. 
au nr. 160. p. 2. . 

Pelles, becheset pioches; , 
Le droit de douane de 25 zł. pour 100 kil. reste 

consolide pour 13 mois a par tir de la mise en .vigueur 
de cette Conven!ion, mais toutefois sans prejudice 
a la clause de la nati<>n la plus favorisee. 

au nr. 152 et 167. 

REMARQUESGENERALES. 
Les machines et appareils demontes sont de

douaneli suivant la position respective pour les ma
chines et appareilsoomplets, meme quand les diffe
rentes parties entrent en meme temps ou successive
ment dansde diHerents envois. 

Tous les envois partiels doi'Vent etre declares 
au me'me 15ureau de douanes dans un terme, qui ne 
doit pas depasser quatre moisa partir de la premie
re declaration. 

En declarant le premier envoi paitieI, l'impor-
. tateur present'e au bure au de douanes unedemande 
a ,ce sujet, avec un plan ou un dessin de la COJlstruc
tion, une consignation indiquant les partie s princi
pales, lęur ca'ractere et le poids approximatif de cha
cune d'elle$. Cette oonsignation doit aussiindiquer 
de poids approximatif total des partie s accessoires. 

au nr. 167. 
Pour l'application desdroits conventionnels aux 

machines et appare11s, mentionnes dans la liste A et 
pour le dedouanement desquels des conditions spe
ciales sont prevues par la meme liste, 11 faut . produi~ 
re au bure au de douanes une declaration du fabri
cant, certifiant qu'il s'agit des produits destines pour 
les usages indiques, ainsi qu'une dedarationcorres
pondante du destinataire. 

Le dedouanement des machines et appareils, 
pour lesquels les droits sont reduitset dont l'impor
tation est regie par les conditions speciales mention
nees ci-des sus, est reserv.e aux bureaux de douane 
suivants: 

Bielsko, Cieszyn, Dziedzice, Gdańsk, Kraków, 
Lwów, Poznań, Warszawa, Wilno. 

au nr. 167. p. 1. 
Specification des machines pour les su'creries, 

les brasseries, les malteries et les disti11eries jouis
sant du droit conventionnel selon la lisk A de cette 
Convention. 

J 
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Maszyny dla cukrowni: 
Płuczki do buraków z łapaczami kamieni, liści 

i słomy. 
Krajalnice do buraków. 
Prasy do wytłoków. 
Wirówki z wyładowaniem i segregatory. 

Maszyny do prasowania pałeczek i płytek, oraz 
rębacze do kostek. . 

Maszyny do mielenia cukru. 
Odsiewacze cukru. 
Maszyny do pakowania cukru. 
Płuczki do form rafinadowych. 
Maszyny do prania płócien filtracyjnych. 

Maszyny dla browarów i słodowni: 
Maszyny do usuwania kiełków ze słodu. 
Srutowniki słodu (gniotowniki). 
Maszyny do czyszczenia słodu. 
Maszyny do nabijania obręczy na beczki, hydra-

uliczne lub z napędem pasowym. 
Maszyny do odkorkowywania. 
Maszyny do mycia beczek. 
Maszyny strumieniowe do mycia beczek. 
Maszyny do sprawdzania beczek. 
Maszyny do smołowania beczek. 
Maszyny do korkowania butelek. 
Maszyny do mycia masy filtracyjnej. 

Maszyny dla gąrzelni: 
Płuczki do kartofli i buraków. 
Gniotowniki. 

do poz. 167 p. 7a-fj z 167 p. 9 a--e.' 
Pompy specjalne parowe i transmisyjnej pompy 

specjalne odśrodkowe i ~irowe: do cukrowni, browa
rów i słodowni, gorzelni, rafineryj olejów minerał
nych,chłodni i fabr'yk J.odu. 

Uważa się za pompy specjalne, korzystające 
zohniżonych stawek celnych, według listy A niniej
szej Konwencji: . • . 

Dla cukrowni: 
Pompy do wody amoniakalnej. 
Pompy do mleka wapiennego. 
Pompy do błota saturacyjnego. 
Pompy sokowe. 
Pompy melasowe. ' 
Pomp'y do syropu. 
Pompy do cukrzycy. 

Dla . browarów i słodowlli: 
Pompy do brzeczki. 
Pompy do słodzin. 
Regulatory ciśnień (bez motoru). 

Dla gorzelni: 
Pompy do brz.eczki. . 
Pompy spirytusowe. 

Dla rafineryj olejów mineralnych: 
Pompy do olejów mineralnych. 
Pompy do destylatów i produktów olejów mine

ralnych. 

Machines pour les sucreries: 
Laveuses ci betteraves avec collecteursde pier-

res, de feuillage et de p'aille. 
Coupe-racines ci betteraves. 
Presses ci pulpe. ' 
Centrifuges avec les dechargeurs et les appa

reilspour la separation des jus. 
Presses ci lingots et ci plaques et machines de

coupeuses des lingots et des plaques en cubes. 
Dispositifs pour le mouHnage du sucre. 

Dispositif de tamisage du sucre. 
Machines empaqueteuses ci sucre. 
Machines ci laver les moulages ci sucre. 
Laveuses des toiles de filtres. 

Machines pour les \brasseries et malteries: 
Machines cidegerminer le malto 
Broyeurs de malto ' 
Machines ci nettoyer et ci polir le malt. 
Machines ci cercler les futs, hydrauliqu,es, ou 

avec commande par transmission. 
Machines ci deboucher. 
Machines ci laver les futs. 
Laveuses d~ futs par injection. 
Machines ci essayer les futs. 

Machines ci injecter la pbix., dans les futs. 
Machines ci boucher les bouteilles. 
Laveuses de la masse filtrante. 

Machines pour les distilleries: 
Laveuses ci pommes de terre et ci betteraves. 

'Concasseurs ci malt. 
au ex nr. 167. p. 7. a-fj ex 167. p.9. a-e. 

Pompes speciales ci vapeur et ci transmissionj 
pompes speciales centrifuges et ci turbines: pour les 
sucreries, pour les brasseries et malteries, pour les 
distilleries, pour les raffine,ries des huiles minerales, 
pour les installations frigorifiques et pour la fabrica
tion de la glace. 

Sont considerees comme pompes speciales, 
jouissant des droits reduits selon la liste A de la pre
sente Convention: 

Ponr les sucreries: 
Pompes ci eau ammoniacale. 
Pompes ci lait de chaux. 
Pomp es ci ecume. 
Pompes ci jus. 
Pompes ci melasse. 
Pompes ci sir()ps. 
Pompes ci masses cuites. 

Pour les brasseries et les malteries: 
Pompes ci mouts. 
Pompes ci dragues. 
Regulateurs de pression (sans moteur). 

Pour les distilleries: 
Pompes cimouts. 
Pompes ci i"alcool. 

Pour les raffin~ries des hulles minerales: 
Pompes ci huiles minerales. 
Pompes ci distiHats et ci 'produits des huiles mi· 

nerales. 
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Dla instalacyj chłodniczych i dla fabrykacji lodu: 

Pompy do wody słonej. 
Pompy do rozpu·szczeniasoli. 

do poz. 167 p. 26. 
Aparaty dla cukrowni, browarów i słodowni, 

I gorzelni, rafineryj olejów mineralnych, instalacyj 
chłodniczych i do fabrykacji lodu, korzystające z ob
niżonych' stawek celnych, podług listy A niniejszej 
Kon~encji: 

Dla cukrowni: 
Łapacze miazgi. 
Dyfuzory i aparaty dyfuzyjne. 
Defekatory. 
Oddzielacze mleka wapiennego. 
Mieszadła. 
Chłodniki (oziębiacze). 
Krystalizatory; 
Błotniarki. 
Filtry (filtry otwarte na niskie cIsmenie, filtry 

zamknięte skrzynkowe, filtry węglowe). 
Aparaty do oczyszczania soków zapomocą wę-

gla aktywnego. 
Aparaty do siarkowania soków. 
Podgrzewa'cze. 
Aparaty wyparne. 
Aparaty próżniowe. 
Suszarnie wytłoków. 
Płuczki do węgla kostnego. 
Granulatory. 
Suszarnie cukru. 
Aparaty do chłodzenia CUkru. 

Dla browarów i słodowni: 
Mieszadła do słodu. 
Słodownie bębnowe i suszarriiebębnowe z me-

cha.riizmem napędowym. ' 
Kadzie do brzeczki z mi'eszadłami. 
Klarownice z mieszadłami. 
Panwie do chmielenia z mieszadłami. 
Kadzie zalewne z mieszadłami. 
Klarownice z mieszadłami. 
Przetłoczniki do 'chmielu z mieszadłami. 
Prasy tiltracyjne do brzeczki. 
Chłodniki ociekowe. 
Kondensatory przeciwprądowe. 
Aparaty wyparne do wody słonej i słodkiej. 

Oziębiacze z mieszadłami. 
Filtry powietrzne. 
Łapacze kurzu. 
Kadzie chłodzące. 
Filtry piwne. 
Aparaty do zlewania piwa do beczek. 
Aparaty do zlewania piwa do butelek. 
Maszyny do mycia butelek. 
Pasteryzatory. 

.; Dla gorzelni: 
Parniki. 

. Maceratory. 
Przetłoczniki. 

Pour les installalions irigorifiques et pour la fab'rica
lion de la glace: 

Pompes a I'eau salee. 
Pomp es a solutions de sels. 

au nr. 167. p. 26. . 
. Les appareils pour les sucreries, p'our les bras-

serieą et malteries, pOllr les distilleries, pour les ra,. 
fineries des huiIes. minerales, pour les instalIationi 
frigorifiques et pour la fabrication de la glace jouis
sant des droits conventionnels selon la liste A de 
la presente Convention: 

Pour les sucreries: 
Epulpeurs. 
Diffuseurs et appareils de diffusion. 
Chauleurs. . 
Separateurls de lait de ćhaux. 
Malaxeurs. 
Refrigerants. 
CristaIlisoirs. 
Filtres-presses. 
Filtres (fiHres ouvertsa basse pression, filtres 

fermes en forme de boite, filtres de spodium). 
. Appareils pour purifier le jus par charbon actif. 

Appareils pour sulfitatlon des jus. 
Rechauffeurs. 
Appareils d' evapąration. 
Appareils a vide. 
Dispositifs du sechage des cossettes. 
Laveuses a noir animaI. 
Granulateurs. 
Appareils de sechage dusucre. 
Appareils de refrigeration du sucre. 

Pour les bi'asseries et malteries: 
Ret.ourneursa, malto 

. ,; 

• ',1 , 

.' ~'" , . , 

Tambours de maItage et tambours de sechage 
avec commande. 

Bacs a mouts avec agitateurs. 
Bacs de clarification avec agitateurs. 
Couloirs a houblon avec agitateurs. 
Cuves a trempe avec agitateurs. 
Cuves de clarification. ave c agitateurs. 
Monte-jus a houblon avec agitateurs. 
Filtres a moots (Hltres-presses'). 

. Refrigerantspar ruissellement. 
Condenseurs a contre-courant. 
Appareils d'evaporation pour eau salee et pour 

eau douce. 
Appareils refrigerants ave c agitateurs. 
Filtres a air. 
FiItres a poussiere. 
Bacs a re'froidissement. 
Filtres a biere. 
Appareils a soutirer la mere en fub. 
Soutireuses en bouteilIes. . 
Laveuses de bouteillęs. 
Pasteurisateurs. 

Pour les distiUeńes: 
BouilIeurs . 
Macerateurs. 
Monte-jus. 

\1 

.\ 
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Wężownic(! chłodzące z mieszadłami. 
. Podgrzewacze wody zasilającej. 

Aparaty destylacyjne. 
Aparaty rektyfikacyjne. 

Dla rafineryj olejów mbleralnych: 
"Kotły destylacyjne; dla rafineryj olejów mine

ralnych, r'ównież z z(!wnętrznerrii :zbiornikami (alem- . 
biki): . \ , r 

CModnice wodnorurkowe. . . 
Podgrzewacze ' olejowe. . 
Deflegmatory. " . ' , 
Aparaty rektyfikacyjne . dla gazoliny i benzyny. 

Filtry olejowe. . . 
Filtry dla odbarwiania olejów mineralnych. 
A'paraty dla regeneracji materjałów odbarwia-

jących (sylikatów). 
Aparaty dla zamrażania oleju par~finowe'go 

(krystalizatory) . 
Prasy filtrowe (parafinowe). 
Aparaty dla tłoczenia kwasu siarkowego 

(montejusy). 
Aparaty dla ekstrakcji benzyny z gazów. 
Aparaty dla ekstrakcji olejów mineralnych za- . 

POmocą benzyny. . ' 
Aparaty (urządzenia) krakowe dla olejów. mine-, 

ralnych. '. 
Aparaty dla ekstrakcji produktów lekkich 

z ciężkich olejów mineralnych. 

Dla .. instalacyj chłodniczych i ' do fabrykacji .lodu: 

Kondensatory z zanurzeniem, immersyjne. 
Kondensatory ociekowe. 
Kondensatory przeciwprądowe; 
Kondensa tory powierzchniowe. 

. Kondensatory dla dodatkowego ochładzaniia. 

Chłodniki. 
Chłodniki do wody słodkiej również z przyrzą-

dami do parowania; 
Przyrządy do parowania. 
Chłodniki powietrzne. 
Generatory do lodu . . 
Krystalizatory. 

do poz. 177 p. 2 c. 
Do pozycji tej zalkza się rówmez tak zwany 

wojłok izolacyjny (tektura z odpadków konopi, wy
, moczona w gudronie). 

do . poz. 191 uwaga i 192p. 4. 
Do pozycji 192 p. 4 zalicza się tylko dywany 

Q, włosiu strzyżonym lub niestrzyżonym i ' dywany 
szenilowe. 

.. . W dywanach szenilowych uwzględnia się mały 
dodatek bawełny (3 proc.). Wszystkie iim-e dywany 
podpadają pod uwagę do poz. 191. 

Do uwa,g ogólnych do poz. 183 - 209. 
do uwa'g 4, '5 i 6. 

Chustki (na głowę) i ' szale ' z frendzlami, przy
twierdzonemi przez szycie, o ile frendzle są zrobione 
z tego samego materjału co. chustki lub szale, będą 
clone podług uwagi 5. Szale i chustki na głowę z in-

Serpentinsde refroidissement avec agitateurs. 
kechauffeurs de I'eau d'alimentation . 
Appareils de distillation. . 
Appareils de rectification. 

Pour les raffineries des huiles minerales: 
Chaudieres, non tubulaires, pour les raffineries 

des huiles mineralesj memes avec les alambics en " 
dehors. 

Refrigerantsa tubes: 
Rechauffeurs de I'huile. 
Deflegmateurs. 
Appareils a rectifier les gazolines et les ben-

złnes. 
Filtres des huiles minerales. 
FiItres pour decolorer les huiles minerales. 
Appareils pour .regeneration des materiaux de-

colorants (des silicats). 
Appareils pour refrigeration des hu.iles paraffi

neuses (cristallisateurs). 
Filtres-presses. 
AppareHs pour le transport de radne (monte-

jus). 
Appareilspourl'extraction de la benzine du gaz. 
Appareils pour l' extraction des huiles minerale s 

par la benzine. . 
Appareils pour craquer des huiles minerales. 

Appareils pour la production des pro.duHs le
gers des huiles lourdes. 

Pour les installations frigorifiques et la fabrication 
de la glace: . I 

Condenseurs par immersion. 
Condenseurs par ruisselleinent 
Condenseurs acontre-courant. 
Condenseurs a surface . 
Condenseurs pour refroidlssement supplemen

taire. 
Refrigerants. 
Refrigerants a eau douce aussi avec appareils 

d' evaporation. 
- Appareils d'evaporation. 

Refrigerants a air. 
Generafeurs a glace. 
Cristallisoirs.' 

au nr. 177. p. 2. c. 
Sous cette position rentrent aussi les soidisants 

feutres .'isolation (cartons de dechets de chanvre, 
trempes de goudron). 
au nr. 191 rem. et 192 p. 4. 

Sous laposition 192. p. 4. ne rentrent que les ta
pis avec poilscoupes ou non coupes et les tapis de 
chenille. Aux tapis de chenille est toleree unepetite 
addition de cot,on (3%). TousJes autres tapis t-om
bent »OUS la remarque a la pos. 191. 

Aux· remarques generale s aux numeros 183 - 209. 
aux rem. 4, S, 6. 

Les fichus (de tete) et chales avec des franges, 
attache es par couture, autant que ces franges sont 
fabriquees du meme materie l que les ' Hchus et cha
les, seront dedouanes ~elon la remarque S.Les cha-
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nej przędzy niż jedwabna ;lub półjedwabna z frendz
lami jedwabnemi wszelkiego gatunku są clone podług 
uwagi 6. Chustki, bielizna stołowa i po.ścielowa, ręcz
niki itd. obrębione nawet ażurowane (mereżkowane) 
są clone według uwagi 5. 

do poz. 212 p. 2, 3. 
Guziki są clone podług tego numeru nawet, gdy 

są pokryte materjałami wyszczególnionemi W p. 3 
poz. 215. 
do poz. 215 pp. 3 i 4.' 

Wyszczególnienie artykułów zaliczonych pod tą 
pozycją. 

Artykuły dla palaczy: 
cygarniczki, papierośnice, futerały, popielniczki, 
obrączki, sprzączki, bransolety, faiki: 
Artykuły do czesania: 
Szpilki: 
szpilki' wszelkiego rodzaju, haczyki ' do haftu. 
Artykuły toaletowe: 
Futerały toaletowe, szczotki do zębów. 
Wyroby Jabłonieckie: 
BransoletkI, kolje, broszki, kolczyki, szpilki kra

watowe i inne, sprzączki, różańce, naparstki, diade
my, medaliOlny, pierścionki, paciorki metalowe i tym 
podobne wyroby Jabłonieckie. 

Dla' zastosowania taryfy c~lnej cz.eskosłowackiej.: 
Przy zastosowaniu niniejszej Konwencji Rząd 

czechosłowacki jest upoważniony dOI ' wprowadzenia 
mnożnika kursowego wwarunkach następujących: 

Gdyby stwierdzone zostało w kursie korony 
czechosłowackiej przy porównaniu jej średniego kur
su z roku 1923 z dolarem lub funtem szterlingiem lub 
z kursem średnim tych obydwu wartości, ' zwiększe
nie lub zmniejszenie co najmniej o 10 proc., wypływa
jące ze średniej kursu jednegQ mięsiąca w roku, 
Rząd Czeskosłowacki wprowadzi mnożnik wartoś'Cio,.. 
wy w ten sposób, żeby stawki autonomiczne i kon
wencyjne utrzymały swą wartOIŚĆ, którą miały w sto
sunku do kursu średniego omawianych monet w ro
ku 1923. 

Dla podtrzymania ustawicznie tego ekwiwalen
tu wartości stawek Rząd Czechosłowacki ustali 
ewentualnie mnożnik wartościowy najpóźniej w ter
minie miesięcznym. 

Dla ustanowienia kursu wymiennegQ Rząd 
czechosłowacki weźmie za podstawę notowania gieł
dy Praskiej, New-Yorskiej lub Londyńskiej. 

Do listy D. Oleje mineralne półfabrykaty: 
Opłaty za zezwolenie na import półfabrykatów 

olejów mineralnych z poz. 177· i 178, jak również od
padków z dystylacji ' z poz. 179 taryfy cefnej czecho
słowackiej, będą mogły być zastąpione całkowicie lub 
częściowo przez stawki celne, rozumie się jednak, 
że w żadnym wypadku suma nowej stawki celnej i no
wej opłaty za ' zezwolenie nie będzie mogła prze wyż
szaćopłat, stabilizowanych w liście D. 

Z drugiej strony przy eksporcie wyżej wymie,,: 
ni onych półfabrykatów olejów. mineralnych nie będą 
pobierane w ~QIsce żadne opłaty lub cJa wywozowe. 
do poz. 96. Parafina. 
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les et fichus de tete d'un autre tissu que .. de soie ou 
de demi-soie avec des frangesde soie de toute sorte ' 
sont dedouanes d'a:pres laremarque6. ' . 

Les mouchoirs, les linges de table et de lit, les 
essuie-mains etc. bordures meme ajoures (mereżka), 
sont dedouanes selon la 'retIlarque 5. 
au .nr. 212. p. 2. 3. 

Les boutons. sont dedouanes sous ce nr. meme 
quand ils sont recouverts de materiaux denommes 
sous le p. 3 du nr. 215. 
au nr. 215. p. 3; 4. 

Sp~cification des artiCles rentrant sous ce nu-
mero: 

Articles pour fumeurs: 
Porte-cigares, porte-:cigarettes, . etuis, cendriers, 

anneaux, bouclettes, bracelets, pipes. 
Articles de peigneriej 
Articles d' epingles: 
Toute soth~ d'epingles, crochets a broder. 
Articles de toilette: 
Etuis de toilette, brosses a dents. 
Articles de Jabloneć: 
Bracelets, colliers, brQches, boucles d' oreilles, 

epingles de cravat~ et autres, boudes, chapelets, 
des, diademes, medaillons, bagues, perles e,n metal 
et articles pareils de Jablonec. 
Pour l'application du tarii douaIiier tchecoslovaque: 

Pour I'application de cette Convention le Gou
vernement Tchecoslovaque es! autorise a l'intrQ
dudion du coefficient dechange dans les conditioris 
suivantes: 

Si' r ()rt (:onstatait dans le change de la couronne 
tchecoslovaque en comparant son cours moyen de 
l'annee 1923 avec celui du dollar ou de la livre ster~ 
Hng, .ou avec le cours moyende ces deux valeurs, 
une augmentation ou diminution du moms de 10 o o 
fesultat de la moyenne du cours d'un mois entier, 
le Gouvernement Tchecoslovaque introduira un coef
ficient de valeur de telle maniere pour que les droits 
autonomes et· conventionnels ga:rdent lenr valettr 
qu'ils auraient en rapport au cours moyen . desdites 
monnaies dans l' annee 1923. 

Pour maintenir constamment cette equivalence 
de lavaleur des droits, le Gouvernement Tchecoslo
vaque fixera eventueUement le coeHicient de valeur 

. en de termes mensuels Je plus tard. 
Pour etablir les cours du change, le Gouverne

ment Tchecoslovaque preridra comme bas e la cotte 
de la bourse de Prague de New York ou de Londres. 

a la lisle D. Les huiles młnerales demi-fabńquees: 
Les taxes de licences a l'importation des.huiles 

minerale!; demi-fabriquees des nrs. 177 et 178, ainsi 
que des residus de la distillation du nr. 1.79 du tarif 
de douane tchecoslovaque, pourront etre rempla,c'ees 
entierement ou dans une partie par des droits de 
douane, etant entendu que, dans aucun cas la somme 
du nouveau droitde douane et de la nouveUe taxe de 
licence ne pourra pas exceder les . taxesfixees dans la 
Liste D. 

D'autre part, pour l'exportation des huiles m'ine
rales demi-fabriquees citees ci-dessus, il ne sera 
per'ru en Pologne aucune taxe ou droit d'exportation. 
au nr. 96. Paraffine. 
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Ta zniżka konwencyjna ma zastosowanie wy
łącznie tylko do parafiny. 

,do p'oz. 488 c. Cynk, nawet połączony z ołowiem 
i cyną: 
Pył cynkowy zalicza się, stosownie do not 'ob

jaśniających do taryfy celnej czechosłowackiej do poz. 
488 Ć. 
do poz. 613. Mączka ziemniaczana. , 
, Dl'a korzystania ze stawki kon'wencyjnej, przesył

ki mączki ziemniaczanej będą musiały być zaopatrzo
ne w certyfikaty, wystawione przez władzę polską, 
należycie do tego upoważnioną i stwierdzające, że 
chodzi o przesyłki mączki ziemniaczanej. 
do nr. 621 a. Dwutlenek siarki. 

, Przy zastosowaniu stawki konwencyjnej do 
dwutlenku siarki należy dołączyć certyfikat, stwier
dzający zawartość naczyń. 

Certyfikat len będzie Wydawany przez odnołliny 
urząd wojewódzki. ' 

(-) Al. Sk,r2JJńsk,i 

(-) Józef Kiedroń 
(-) Dr. , Edward Bene; 

Zaznajomiwszy się z powyższą Kon~encią, uzna
liśmy i uznajemy ją za słuszną zarówno w całości, jak 
i każ,de z ~awartych w niej postanowień; oświadcza
my, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa:-, 
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 8 paźd2liernika 1925. 

L. S. (-,-) S. W ojciechowsk,i 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów : 
(-) W l. Grabsk,i 

Minister Spraw Zagranic~ych: 

(-) Al. Sk,rzljńsk,i 

/ 

Cettereduction conventionnelle n' est accordee 
qu'exdusivement pour la paraff~!1e. 
au nr. 488. c. . . 

Zinc, meme aNie' avec du plomb et de l'etain: 
la poussiere . de zinc rentre selon les notes explica
tives au tarif douanier tchecoslovaque sous la pósi
tion 488c. 
au nr. 613. 

Fecules de pommes de terre. 
Pour jouir du droit conventionnel, l'envoi de 

fecules de pommes de terre devra etre accompagne 
par un certificat d'une autorite polonaise, dument 
autorisee ci cet eHet, constatant qu'il , s'agit des fe
culels de pomme de terre. 
au nr. 621. a. 

Bioxyde de soufre: 
Pour l'applicat'ion du droit conventiónnel au 

bióxyde desoufre ił est necessaire de faire accom
pagner l'envoi par un certificat, attestant le conte
nu des recipients. Ce ce.rtificat sera delivre par 
roffice /de województwo competent. 

(-) )Al. Sk,rzyńsk,l 

(-) Józef Kiedroń 
(-) Edvard Bene; 

Apres avoir vu etexamme ladite Convention, 
NOUS l'avons approuvee et approuvons en toutes 
etchacune des dispositions qui y sont conteni1es, de
clarons qu'eUe est acceptee, ratifiee et confirmee, et 
pr.omeUons qu'elle sera inviołablement observee. 

En Foi de Quoi NOUS avons donne les presentes 
LetŁres, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 8 Ottobre 1925. ' 

L. S. (-) S. W ojciechowsk,i 
Par le Pn~sident de la Republique 

Le Presi,dent du Consej,l des Ministres : 

(-) W l. Grabsk,i 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 

(-) Al. Sk,rzyński 

645. 

I 

o ś W ia d C Z en i e rząd o w e i 

z dnia 28 października 1.926 roku " 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Handlowej między Rzecząpospolitą Polską 
a Republiką Czesk08łowacką, podpisanej w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r.z dołączonemi do niej 

, załącznikami A, B, C, D, E, F i Protokółem końcowym z tej samej daty. ' 

. Podaje się ninielszem do wiadomośd;że w wykonaniu art. 28 ratyfikowanej zgodnie z ustawą 
z dn. 30 lipca 1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 90 poz. 632) Konwencji Handlowej między Rzecząpospolitą Pol
ską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej dnia 23 kwietnia 1925 r.oku w Warszawie z dołączonemi 
do niej załącznikami A, B, C, D, E, F i Protokół'zm końcowym z tej samej daty, nastąpiła w Warszawie 
w dniu 22 października 1926 roku wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej Konwencji, która 

wchodzi w życie w dniu Q Listopada ' 1926 roku. , 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


